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A  l/\  á  quien  íntima  y  cordialmente  quiero  dedico 
este  libreto.  Lo  hago  con  el  noble  propósito  de  rendir 

un  homenaje  á  sus  esclarecidas  virtudes  y  á  su  probada 

í 

y  abnegada  fé  política. 

Claro  es  que  esta  obrita  no  conmoverá  á  los  penates 
de  nuestra  literatura  clásica,  ni  hurtará  el  sueño  á  los 
preclaros  genios  un  poco  alborotados  de  nuestro  tiempo. 
No  tiene  pretensiones  pero  merece  estimarse  porque  es 
flor  de  un  corazón  aromado  por  la  buena  voluntad. 
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UN  TAMBORILERO 


ÉPOCA  ACTUAL 


Derecha  é  izquierda  las  del  actor 


ACTO  PRIMERO 


DECORACIÓN 

En  primer  término  izquierda,  caserío  con  ventana  en  el  piso. — Segun¬ 
do  término  derecha,  caserío  antiguo  con  parte  de  su  tejado  derruido. — Ter¬ 
cer  término  derecha,  camino  en  cuesta.  — Al  fondo,  decoración  con  campos, 
camino,  caseríos,  ermita,  etc. 

:  ESCENA  PRIMERA 

!  ANGEL,  MAIMENU  Y  PERU 

Al  levantarse  el  telón,  aparece  Perú  sentado  en  una  silla  junto  al  caserío 
del  segundo  término  derecha,  y  colocado  convenientemente  para  que 
el  público  aprecie  su  caracterizado.  Angel,  pintor  catalán,  cubrirá  un 
elegante  traje  con  su  blusa  de  faena.  Mira  alternativamente  á  Perú  y 
á  un  cuadro  que  tiene  delante,  en  el  cual  simula  pintar  al  anciano. 

Se  realizó  mi  sueño.  El  triunfo  será  enorme,  gran¬ 
dioso,  de  lOS  que  dan  fama...  Así...  (Da  unas  pinceladas) 
¡Colosal!  (Se  retira  para  mirar  el  cuadro  á  distancia)  ¡Soberbio! 

En  la  vida  trazó  mi  pincel  con  más  fortuna...  Vaya,  lo 
dejaremos  basta  mañana.  <Se  dirige  á'Poru,  y  le  habla  muy 
tuerte  al  oido  á  la  vez  que  le  ayuda  á  levantarse)  Basta  por  hoy, 

buen  anciano. 

(Asomándose  á  la  ventana  del  caserío  izquierda)  ¿Terminar  ha  he- 

cho  usté,  Don  Angel? 

Sí,  Maimenu.  Baja  un  momento.  (Entra  con  Perú  en  el  caserío 

del  segundo  término  derecha.) 

(Sale  y  mira  el  cuadro)  ¡Ené,  que  JUen  está! 

(Saliendo)  ¿Te  gusta? 
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Mucho.  ¡De  verdá  párese! 

Ya  solo  faltan  pequeños  detalles.  Retocar  las  manos...  ¡ 
Casi  nada.  Dime,  bella  Maimenu:  ¿te  gustaría  tener  1 
un  cuadro  como  este? 

Sí  pero...  diñeros  cuesta  y . 

Mi  ofrecimiento  es  desinteresado.  Será  un  regalo, 
un  recuerdo  mío.  ¿Lo  aceptarás? 

Muchos  erregalos  me  vas  usté  hasiendo  v  entoavía  vo 

O  «I  V 

pues  é...  nada  te  he  dao  á  usté . 

¿En  tan  poco  valoras  tus  miradas  y  pensamientos? 
Eres  injusta,  Maimenu.  Cada  minuto  que  me  dedicas 
vale  más,  mucho  más  que  mis  modestos  obsequios. 

¿Ya  es  verdá  esos  cosas  que  desir  me  sueles  haser  usté? 
¿Lo  dudas? 

No  sé...  ¡Como  usté  ser  bases  un  señorito  y  yo  una 
aldeana! 

;La  eterna  cantinela!  ¡El  retlejo  de  tu  cándida  sen¬ 
cillez! 

Algunos  veses,  ya  te  creo  lo  que  desir  me  liases,  pero 
otras . 

¿Qué?  ! 

Quedar  me  hago  pensando  mucho  tiempo,  todo  el 
noche,  en  tí,  en  usté,  en  todo  eso  que  contar  me 

liases  de  que  ser  haré  yo  tu . 

¿Mi  esposa? 

Bay.  Errecordar  hago  esos  promesas,  y  me  suelen 
pareser  como  cosa  de  sueño.  Sin  saber  por  qué, 
llorar  bago. 

(Cariñoso)  ¿Lloi'ár  tú? 

Mucho...  Pienso  en  que  salir  no  te  liase  del  corasón 
lo  que  me  dises.  Que  cuando  treminar  hagas  el  cua¬ 
dro,  marchar  liarás  sin  desirme  siquiera  adiós.  Que 

nunca  más  te  alcordarás  de  mí . 

Torturas  tu  imaginación  con  infundados  recelos.  Mi 
amor  hacia  tí  es  puro,  sincero.  Te  amo  con  locura, 
con  egoísmo,  si  egoísmo  puede  llamarse  á  querer  que 
seas  mi  esposa...  ¿Quieres  más? 

Pues  si  querer  tanto  me  liases,  ¿por  qué  no  le  dises  á 
mi  aita  que  casar  quieres  haserte  con  mí? 
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No  es  por  nada...  Sin  embargo,  si  ese  es  tu  deseo, 
hoy  mismo  quedarás  complacida.  Hablaré  á  tu  padre, 
y  si  no  se  opone,  pronto  serán  una  realidad  nuestros 
proyectos. 

Si:  baste  eso  pa  que  yo  estea  contenta. 

Te  doy  mi  palabra.  (Aparte)  Esto  es  lo  que  yo  quería. 
Que  ella  me  lo  propusiera.  Así  no  infundo  sospechas. 
¡Probé  Antón!  ¡Pena  me  da! 

¿Aún  le  quieres? 

No. 

Entonces . 

Pero  alcordar  me  hago  porque  ser  bisó  siempre  muy 
bueno  pa  mí.  Hasta  que  vinistes  usté  y  hablar  me 
hisistes  de  esos  cosas  tan  bonitos  que  yo  oir  nunca 
había  hecho.  Desde  entonses,  gustar  no  me  hasía  verle 
y  pa  no  encontrarme  con  él,  marchar  solía  haser  por 
otro  camino . 

Pues  sino  lo  quieres,  no  sé  por  qué  te  preocupa  tanto. 
¡Estar  base  tan  triste! 

Volverá  su  alegría,  no  lo  dudes.  Acaso  tenga  ya  nue¬ 
vos  amores  y  no  se  acuerde  de  tí. 

Eso  no.  Cuando  enfadar  nos  hisimos,  desir  me  bisó 
que  no  sería  nunca  novio  de  otra. 

¡Tonterías!  ¡Por  decir  algo!  Seguro  estoy  de  que  ya 
no  te  quiere. 


ESCENA  II 

DICHOS,  JOSÉ-CRUZ  Y  PAIKU 

(Sale  con  Paiku  por  segundo  termino  izquierda.  Trae  unas  loinas  sujetas  á 

un  palito)  Buenos  días,  Don  Angel. 

¡Ait.a! 

Felices,  José-Cruz. 

(Mirando  ei cuadro)  ¡En  el  nombre!..'  ¡Esto  es  sensia! 

¿Qué  le  parece? 

Pues  que  pa  estar  vivo  no  le  falta  más  que  andar. 
¡Hasta  los  bujeros  de  la  naris  se  le  conosen! 

¡Clavan  está! 
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Paiku  Cada  cual  pa  lo  que  ha  nasido.  Usté,  pa  pintor. 

Maim.  Y  tú,  pa  carpintero. 

Paiku  Y  tamién  pa  pintor. 

José  [No  digas! 

Paiku  Si  por  sierto.  Ayer  bise  un  rétulo  pa  poner  de  anun- 
sio  en  mi  casa.  Ya  lo  rereis.  Bastante  así  está  pintan. 

José  (a  Angeiy  ¿Y  á  usté  como  le  ha  dao  el  ocurrensia  de 
erretratarle  á  Perú? 

Angel  No  es  mío  el  capricho.  Este  lienzo  es  propiedad  de 
un  millonario  francés  qus  estuvo  aquí  hace  seis  meses. 

Paiku  ¿Uno  colorao,  coloran,  que  tenía  unos  bigotasos  hasta 

los  ojos? 

Angel  El  mismo.  Es  muy  caprichoso.  Su  magnífica  colección 
de  cuadros  será  sin  duda  alguna  la  más  valiosa  de 
Francia.  De  su  excursión  por  Vizcaya,  fué  Perú  quien 
más  llamó  su  atención.  Encontró  en  él  digno  asunto 
para  un  cuadro. 

José  Esos  estrangeros  de  Francia  son  tremendos. 

Angel  Don  Roberto,  que  así  se  llama  el  que  nos  ocupa,  me 
propuso  en  Barcelona  un  viaje  á  Vizcaya.  Es  poco  su 
trabajo — me  dijo. —  Se  trata  de  pintar  á  un  vizcaíno 
que  cuenta  ciento  cinco  años.  ¿Es  cierto  que  Pero 
tiene  esa  edad? 

José  A  mi  me  tiene  contao  que  él  jué  agüelo  el  mismo  día 
que  naser  bisé  yo. 

Angel  Para  terminar  diré  á  ustedes  que  Don  Roberto  me 
retribuirá  expléndidamente.  Valoró  mi  trabajo  en 
quince  mil  francos . 

Maim.  iAPa¡ku>  ¿Qué  quiere  desir  francos? 

Paiku  ¿No  sabes? 

Maim.  No. 

Paiku  Pues  francos  quiere  desir  franquesa. 

Angel  Quince  mil  francos  que  vienen  á  ser  irrás  de  diez  y 
seis  mil  pesetas. 

Maim.  ¡Ah!  <a  Paiku)  ¿Pa  que  me  has  disido..... 

Paiku  Pa  que  te  callarías,  mujer. 

José  Loco  debe  estar  ese  fransés. 

Angel  Tal  vez. 
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Por*  menos  que  eso  ya  le  vendería  yo  todos  los  cua¬ 
dros  que  tengo. 

Pero  tus  cuadros  adolecerán  del  mayor  de  los  defectos. 
¿Defetos? 

Sí!  su  falta  de  mérito. 

Pues  no  vaigas  á  creer  que  no  meresen  la  pena.  Yo 
estoy  dibujao  en  uno  de  ellos.  Si  se  me  pinta  la  ca- 
besa  calvo  y  unos  arrugues  on  el  cara,  me  quedo 
como  si  tendría  dosie ritos  años.  (Angel  se  ríe) 

Bien  pues,  Don  Angel.  Hablar  haremos  de  cada  cosa 
un  pedaso.  Aquí  me  traigo  sinco  loinas  pa  usté. 

(Mostrándolas) 

;Buena  ración! 

¿Las  quieres  comer? 

Mucho  me  gustan.  Es  uno  de  mis  platos  predilectos. 
Pescar  las  hecho  por  eso. 

Le  diré  á  usted.  (Mira  ei  reloj)  Las  once . 

La  mejor  hora  pa  echar  un  piscolabis. 

(indeciso;  El  caso  es  que . 

Enseguida  se  ponen  estos. 

Tiempo  me  sobra,  pero . 

¿Por  el  cuadro  es? 

Claro.  Aquí  no  puedp  quedar. 

Si  quieres,  ya  te  lo  llevaré  yo  á  la  posada  tuya. 

En  mi  casa  tarnién  se  podía  guardar. 

No  está  mal.  Al  mismo  tiempo.  José-Cruz,  hablaremos 
de  un  asunto  que  á  los  dos  nos  interesa. 

Ale  pues  .  (Entran  los  cuatro  en  el  caserío  de  izquierda  llevando  cuadro, 
pinturas  etc.  Paiku  sale  al  momento.) 

ESCENA  III 
PAIKU  y  ANTÓN 

Esto  me  ole  mal.  Desde  base  dos  meses  ó  así,  me 
párese  que  el  pintorsito  ese  anda  detrás  de  Maimenu: 

(Aparece  Antón  en  el  camino  del  tercer  termino  derecha)  ¡Pobre  Antónl 

¡Paiku! 

¡Hola,  Antón!  ¿A  verle  á  tu  chica  vienes? 

No.  líase  serca  de  dos  meses  que  enfadar  nos  hisimos. 
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Paiku  ¿De  verdá? 

Antón  Bay. 

Paiku  Pues  no  me  habías  dicho  nada. 

Antón  ¿Pa  qué? 

Paiku  Rasón  tienes.  Después  de  todo,  á  mi  nada  me  im¬ 
porta  y . 

Antón  Vivir  no  hago  asosegao  desde  entonses.  Tener  base 
el  pintor  todo  el  culpa . 

Paiku  ¿De  poco  te  apuras! 

Antón  ¿Poco  dises? 

Paiku  Claro,  hombre.  No  párese  sino  que  el  mundo  se 
acaba  porque  te  haigas  enfadao  con  Maimenu. 

Antón  ¡Querer  le  hago  tanto! 

Paiku  ¡Lerdo!  ¿Que  se  enfada  una?  Ya  vendrá  otra.  ¡No  sa¬ 
bes  que  pa  cada  hombre  hay  dies  y  seis  mujeres!.... ¡ 

Antón  Tamién  ella,  querer  me  hasía  mucho  y . 

Paiku  Con  la  boca  te  solía  desir  eso,  ¿verdá? 

Antón  ¿Cómo  querías  pues  que  me  diría? 

Paiku  Mira,  Antón:  con  las  mujeres  hay  que  saber  condu- 
sirse.  Pa  conoserlas  hay  que  ir  direto  al  corasón. 
¿Que  se  suben  á  la  parra?  Muy  bien.  Te  subes  tú  á¡ 
un  árbol.  ¿Que  lloran?  Tú  reir.  Las  lágrimas  de  las 
mujeres  son  falsificaos.  ¿Que  te  disen  que  tienen  otro? 
Ni  caso,  como  que  no  oyes. 

Antón  Sí,  pero . 

Paiku  ¿Calla,  inosente!  Cuando  una  mujer  te  diga  que  no  te 
quiere,  bases  como  que  te  marchas.  Andas  con  los 
piés  unos  ocho  pases  ó  así,  ¿eh?  Ya  verás  que  lista 
te  coge  de  la  blusa;  y  si  la  blusa  no  es  bastante, 
del  pescueso.  La  cuenta  que  se  echan  ellas:  «si  este 
se  marcha,  igual  no  viene  otro.» 

Antón  Ser  hará  eso  sierto,  Paiku,  pero  yo  no  soy  como  tú. 
Gustar  me  hase  á  mí  el  formalidá. 

Paiku  Te  compadesco,  querido.  Sino  bases  esto  que  te 
digo,  dentro  de  poco  te  llevarán  á  Mermeo.  ¿Hasta 
flaco  te  has  quedao  estos  días! 

Antón  Perder  hecho  el  apetito . 

Paiku  ¡Coitao!  Mira:  contar  te  haré  una  cosa  que  me  pasó  á 
mi  en  Bilbao  cuando  estaba  aprendiendo  el  ofisio . 
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An ton  Otro  día.  Agora  no  estoy  con  humor  pa  oir  cuentos. 

Paiku  Enlonses  ya  puedes  ir  hasiendo  el  testamento.  Tú  te 
morirás  de  dolor  de  corasón  ó  algo  paresido  á  eso. 

Antón  Golver  hago  al  monte,  Paiku.  A  pensar...  Siempre 
con  ella,  con  Maimenu,  con  la  que  me  lia  hecho  trai- 
sión,  con  ese  mujer  á  quien  aborreser  le  debía  y  no 
puedo.  Cuanto  ver  le  hago  menos,  más  me  alcuerdo 
de  ella.  Cuantos  más  despresios  me  hase,  más  le 
quiero. 

Paiku  Esos  son  simplesas  de  corasones  como  la  pucha. 

Antón  No,  no  son  simplesas.  Eso  es  algo  que  yo  no  sé 

desir.  Algo  que  me  hase  daño,  que  unas  veses  me 
pone  triste  y  otras  como  loco...  Ser  hasiámos  muy 
felises,  mucho.  Hasta  que  venir  hisó  ese  pintor  á 
errobarme  lo  que  yo  más  quería. 

Paiku  Almorsando  juntos  están  ahora. 

Antón  ¿Cómo  pues? 

Paiku  Me  párese  que  debe  ser  con  la  boca.  Unas  loinas  que 
1.a  pescao  José-Crus  esta  mañana.  Espérales.  Ense¬ 
guida  saldrán  . 

Antón  Marchar  hago  por  no  verles.  No  podría  erresistir  y 
tal  ves  sería  peor.  Agur,  Paiku  (Marchando  por  ei  caminóle! 

Sí.  Vale  más  que  ver  no  les  haga. 

|  ESCENA  IV 

I  PAIKU  y  KATAL1Ñ 

'Paiku  (Por  Antón)  Una  nueva  vítima  del  amor.  (Mirando  hacia  pri¬ 
mor  tr  rmino  derecha  )  0  los  ojos  me  engañan,  ó  aquella  es 
Kataliñ.  Sí,  la  misma...  ¿Qué  le  pasará?  ¡A  que  se  ha 
enterao  de  lo  de  Agueda! 

Kata.  (Sale  secándose  los  ojos  con  el  delantal)  ¡Traidor! 

! Paiku  (Aparte)  ¡Aseite!  ¡Me  va  á  poner  como  nuevo! 

Kata.  Tú  no  tienes  vergüensa,  ¿verdá? 

| Paiku  Según  pa  que  cosas. 

Kata.  Desir  me  han  hecho  que  tienes  otro  novia.  Así  sois 
VOSOtrOS  de  falsos.  (Llora) 
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(Aparte)  Vaya,  voy  á  ponerme  en  earater.  (AKntaUñ)  0  te1 
callas  ó  me  marcho. 

(Apurada)  No,  no.  Ya  no  lloro,  ¿ves? 

(Aparte)  No  falla  ni  una.  ¿Menuda  tática  tengo.  (AKataim) 
Ahora  dite  lo  que  tengas  que  desir. 

Pues  é...  que  desir  basen  en  el  pueblo  que  pedir  le 
has  hecho  errelasiones  á  Agueda. 

¿La  de  Crusiaga? 

Bay.  ¡ 

(Aparte)  No  puede  haser  uno  nada  sin  que  le  sepan. 
¿Yerdá  es  eso? 

¡Que  va  á  ser,  mujer!  Eso  es  una  ealunia  que  me 
ha  leAmntao  esa  trasto.  Siempre  me  anda  siguiendo  y 
disiéndome  que  á  ver  si  quiero  ser  su  novio.  (Con  aire  de 
importancia)  Casi  todos  los  días  me  piden  relasiones  dos 
ó  tres  mosas  lo  menos. 

Pero  tú  no  les  hases  caso,  ¿verdá? 

Claro  que  no.  A  nadie  le  quiero  más  que  á  tí... 
¡Saliquitrosa!  ¡Sielito! 

Oye,  Paiku . 

¿Qué  quieres? 

(Como  avergonzada)  ¿Cuándo  haseremos  casorios? 

¿Ya  estás  pensando  en  ir  al  Vicaría? 

Siempre  de  novierías  pues  é...  no  podemos  andar. 

¿Ya  sabes  tú  lo  caro  que  está  todo? 

Si  pero...  trabajar  haremos  mucho  y  ya  ganaremos 
pa  vivir . 

Pues  yo,  chica,  la  verdá...  Entoavía  en  unos  si  neo  ó 
seis  años  no  tengo  prisas  pa  casar. 

Esos  son  disculperías.  Será  porque  quedrás  haser 
casorios  con  otra. 

A  mí  no  me  digas  eso  otra  ves,  ¿eh?  porque  igual  me 
da  una  vientolada  y  te  dejo. 

(Apurada)  No,  no.  Ya  no  te  disiré  más.  ¡Pero  tanto  tiem¬ 
po  de  novios,  demasiao  es! 

Bueno;  si  veo  que  andas  formal  y  que  me  quieres 
mucho,  ya  te  entregaré  poco  á  poco  mis  papeles. 
(Aparte)  Algo  hay  que  desirles  pa  que  se  queden  con¬ 
tentas. 


Kata. 

Paiku 

Kata. 
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Paiku 

Kata. 

Paiku 


Kata. 

Agüe. 

Kata. 

Agüe. 

i  Kata. 
Agüe. 
Kata. 
Agüe. 
Kata. 

Agüe. 

Kata. 

Agüe. 

Kata. 

Agüe. 

Kata. 

Agüe. 

Kata. 

Agüe. 


(Mirando  hacia  primer  término  derecha)  ¡Ené!  ¡Agueda  viene  allí! 


(Azorado)  ¿Agueda  dises? 

Bav.  Desir  le  puedes  haser  agora  que  tú  que  no  tie¬ 
nes  otro  novia  más  que  yo . 

(Aparte)  ¡Menudo  compromiso!  ¡Ahora  si  que  se  arma 
pastelada! 


¿Ya  le  disirás? 

Mejor  es  que  le  digas  tú,  porque  yo... 
tengo  que  ir  y...  Agur.  <Vase  cornen(io  p°r 


pues  é...  á  casa 

tercer  termino  iz¬ 
quierda;. 


ESCENA  V 


KATALIÑ  y  AGUEDA 

¡Ené,  que  listo  correl  (Pausa)  Agora  le  voy  desir  á  Ague¬ 
da  cuatro  cosas.  ¡Hola!  Querer  errobarme  el  novio! 

(Entrando  por  primer  termino  derecha)  BuenOS  días,  Katalifí. 

Pa  mí  buenos  están. 

Y  pa  mí  tamién.  Contentura  grande  tengo  por  que 
Paiku  escribir  me  ha  hecho  un  carta  pidiéndome 
errelasiones. 

¿A  tí? 

Bay. 

Esos  ser  harán  ilusiones  tu  vos. 

• > 

No  por  sierto. 

Desir  me  ha  hecho  á  mi  Paiku  base  poco  que  mentira 
es  lo  del  carta. 

¿Mentira  dises? 

Y  gorda. 

Pa  que  veas  que  no  son  engañiflas,  mi  ra.  (Saca  una  carta 

y  se  la  enseña.) 

Pa  que  dejar  le  hagas  en  pas  te  haberá  escribido  eso. 
Siempre  andas  detrás  de  él  y  ¡claro!  ¡Envidiosa! 
¡Ghapusera!  ¡Tú  si  que  si  andas  disiendo  que  ser 
base  novio  tuyo! 

Desir  hago  la  verdá. 

Pero  él  no  te  quiere.  ¡Por  mi  te  ha  dejao! 

¿Por  un  birrocha  como  tú? 

Entoavía  no  tengo  yo  tus  veintiocho  añasos. 


Kata.  ¿Oiré  no?  Tamién  veintinueve. 

Agüe.  Callar  haste,  pan  sin  sal. 

Kata.  Insultar  no  bagas,  ¿eh?  Me  párese  que  boy  sin  trensas, 
vas  ir  á  casa. 

Agüe.  Tú  lo  que  tienes  es  mucho  errabia  porque  Paiku  no 
te  quiere. 

Kata.  Ya  veremos  pa  quien  de  las  dos  es. 

Agüe.  Pa  mí. 

Kata.  ¿Eh?  Errepetir  baste  otro  ves  por  que  oir  no  hecho  i 
bien. 

Agüe.  Ya  le  disiré  yo  lo  vaga  que  eres. 

Kata.  Oye  tú,  SUSia.  (Se  sujetan  las  dos  como  para  reñir.  Salen  del  caserío  ' 

izquierda  ¿osé-Cruz  y  Angel.  Maimenu  se  asoma  á  la  ventana.) 

ESCENA  VI  | 

Dichas,  JOSÉ-CRUZ,  ANGEL  y  MAIMENU 

José  (Separando  á  las  rivales)  ¿Que  demOIlO  VOS  pasa? 

Agüe.  (Arnicas^  No  pues...  ¡Ya  te  alcordarás  de  mil 

Kata.  ¡Trampantojol 

Matm.  Callarsos,  cliicas.  Párese  mentira  que  ser  hagais  ami¬ 

gas  y  esteais  erriñendo  así. 

Agüe.  Ella  es  la  que  ha  empesao  primero, 

Kata.  Porque  desir  has  hecho  tú  que  Paiku  es  tu  rfovío. 

Agüe.  Como  callar  no  hagas,  me  párese  que  sin  un  arañase  I 

no  te  quedas.  ¡No  pues!.... 

José  ¡Isilik!  ¡Hum..J  Tu,  ir  haste  á  casa  por  aquí.  iLe  ¿cñaía 

á  Kataliñ  el  segundo  término  izquierda)  ^  tú,  por  allí.  (Le  señala  a 
Agueda  el  primer  termino  derecha.  Se  amenazan  las  dos  antes  de  marchar.) 

ESCENA  VII  Mí 

JOSÉ-CRUZ,  ANGEL  y  MAIMENU 

Maim.  Ese  Paiku,  armar  liase  siempre  lios  entre  las  mosas» 

Angel  Es  un  tenorio. 

José  Oye.  Don  Angel:  ¿entonses  el  casorio  vuestro....? 

Angel  Ya  hablaremos  otro  rato  con  más  espacio  y  acordare¬ 
mos  la  fecha. 

José  Bien  pues. 
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Maim. 

Angel 

José 

Angel 

Maim. 

José 


Niga. 

Pairu 

Nica. 

Pairu 

Nica. 

|¡  Pairu 
Nica. 

Pairu 
Nica. 
Pairu 
;  Nica. 
Pairu 
Nica. 

Pairu 

I  Nica. 
Pairu 

Nica 
■  . 


(A.  par  te)  ¡One  bien!  ¡A  Barselona  dise  que  llevar  me 
hará! 


Vaya,  hasta  luego.  Voy  á.  ver  si  tengo  carta. 

Ir  hago  yo  tamién  hasta  el  posada  á  errecoger  unos 
ansuelos. 

Entonces  iremos  juntos.  Adiós,  Maimenu. 

Ondo  ibilli.  Agur,  aita. 

A  o  h  r  {Vá'Ocon  Angel  por  primer  término  derecha  y  Maimenu  se  retira 
©  de  la  ventana) 


ESCENA  VIII 
NICASIA  y  PAIKU 

(Sale  por  tercer  término  izquierda.  Viste  traje  negro  con  puños  y  cuello 
blancos.  Caracteriza  el  papel  de  doncella  de  unos  veraneantes.) 

¿Me  seguirá?  Acortaré  un  poquito  el  paso  para  que 
me  alcanse . 

(Sale  siguiendo  a  Nicasia. — Aparte)  ¡Ya  está  aquí!  VaniOS  á  ver, 
Paiku,  como  desarrollas  tu  experiensia. 

(Aparte)  Me  párese  que  le  oigo  por  aquí  detrás. 

Que  elegansia  tienes  hoy,  Nicasia.  ¡Estás  presiosa! 
<Aparte)  Aunque  me  gusta  mucho  este  Paiku,  no  he  de 
darle  á  demostrar. 

¿No  dises  nada  encanto? 

■(Volviéndose  hacia  Paiku)  Déjame  en  pas  porque  no  tengo 
ganas  de  coplas. 

¡Cuidao  que  eres  desagradesida,  mujer! 

¡Mej<*r! 

Con  ese  genio  tan  pirri  ¡cualquiera  te  dise  una  ternesa! 
Ni  falta  que  hase. 

Yo  que  pensaba . 

Pa  desirme  cosas  ya  es  bastante  el  novio  que  tengo 
en  Bilbao.  (Aparte)  ¡Que  mentira  más  gorda  he  dicho. 
¡Cuidao  qae  tienes  grasia  pa  desir  las  cosas!  ¡Hablas 
con  un  desparpajo  que  da  gusto! 

(Aparte»  Si  me  pide  relasiones  enseguida  le  digo  que  sí. 
Que  mirada  más  traisionera  tienes,  Nicasia.  Se  queda 
uno  como  atortolao . 

Calla,  coplero.  A  mi  no  me  hase  falta  que  me  digas 


flores.  (Aparto>  Tengo  que  haserme  de  valer  para  que  ; 
no  vea  que  estoy  deseando  encontrar  novio. 

Paiku  Oye,  Nicasia:  ¿ya  irás  esta  tarde  á  la  fuente? 

Nica.  No. 

Paiku  ;Que  así  te  pones,  chica  1 
Nica.  Y  si  voy  ¿qué? 

Paiku  Pues  (jue  si  tu  quieres  ya  te  llevaré  yo  el  potijo. 

Nica.  ¿Tú  conmigo?  Aj . (Escupe) 

Paiku  ¿Eh?  (Aparte)  Ahora  me  toca  á  mí  el  subir  á  la  parra. 

(A  Nicasia)  Aglir,  mOÍÍO  al  trote.  (Ua  cinco  pasos  contándolos) 

Pno,  dos,  tres,  cuatro,  si  neo . 

Nica.  miándose  y  mi  poco  apurada)  No  marches,  tonto.  En  bromas; 
te  desía  eso . 

Paiku  (Aparte)  Esta  no  me  ha  dejao  dar  ni  los  dies  pasos  que 
marca  el  Reglamento. 

Nica.  [Que  á  punto  coges  las  cosasl 

Paiku  Rime  pues,  salerosa:  ¿Ya  irás  á  la  fuente? 

Nica.  Sí.  (Aparte)  Si  me  llego  á  descuidar  se  me  escapa. 

Paiku  ¿Y  á  ese  novio  que  tienes  en  Bilbao?..., 

Nica.  Ya  le  dejaré  si  tu  quieres, 

Paiku  tApartc)  Ya  se  ha  tragao  e!  ansuelo.  Mi  presensia  Jes 
base  un  efeto  tremendo  á  las  mujeres. 

Nica.  Lo  que  yo  quiero  es  que  sea  una  cosa  formal.  Casar¬ 
nos  enseguida. 

Paiku  (Aparto ¡Esta  si  que  es  espavilada!  <a  Nicasia)  ¿Casar  díses? 
Sí,  mujer.  Si  tienes  mucha  [irisa,  mañana  igual. 

Nica.  Tan  pronto  no  se  puede,  pero . 

Paiku  Mira:  yo  te  daré  mis  papeles  poco  á  poco.  Cada  ves 
uno.  Cuando  te  haiga  dao  todos,  [tras!,  nos  vamos 
ande  el  cura. 

Nica.  Me  párese  muy  bien. 

Paiku  (Aparte)  Todas,  ¿eh?,  pero  todas.  En  cuanto  cumplen 
los  veintisinco  se  agarran  aunque  sea  á  un  clavo  con 
fuego. 

Nica.  Ahora  voy  á  esperarle  á  la  señorita  mayor  que  viene  • 
de  Bilbao. 

Paiku  ¿Quieres  que  te  acompañe?  (Aparte)  Seguro  que  me 
dise  que  sí. 

Nica.  Bueno  pues. 
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Paiku 


Malai. 


Antón 

Maim. 

Antón 

Maim. 

¡  Antón 
¡  Maim. 
Antón 

Maim. 

Antón 

Maim. 

Antón 

Maim. 

Antón 

Maim. 

Antón 

Maim. 

\ntón 

T\in. 

Vntón 

Iaim. 

ANTÓN 

l 


Vamos  entonses.  (Aparte)  ¡Cuidao  que  he  nasido  con 

Suerte!  (Vanee  por  primer  término  derecha.) 


ESCENA  IX 

MAIMENU  y  ANTÓN 

(Saliendo  dei  caserío  de  izquierda)  Agora  si  que  estar  hago  con¬ 
tenta.  ¡Menudo  envidia  tendrán  las  mosas!  £1  aita 
mío  ya  está  comporme  en  que  yo  haga  casorios  con 
Don  Angel . 

(Saliendo  por  el  camino  del  fondo)  ¡Maimenu! 

(Aparte)  ¿A  qué  vendrá  este? 

(Acercándose)  ¿Entoavía  estar  hases  con  enfado? 

(Con  seriedad)  Yo  no  tengo  enfado  con  nadie. 

¿Otro  ves  me  quieres  entonses? 

Bay. 

Grasias,  Maimenu.  ¡No  sabes  lo  felfs  que  me  hases 
con  desir  eso! 

Aguardar  liaste  un  poco,  Antón.  Querer  te  hago  yo 
como  se  les  quiere  á  los  amigos,  pero  nada  más. 

¿Pero  novia  mío  no  serás? 

No.  Tener  hago  errelasiones  con  otro . 

Con  Don  Angel,  ¿verdá? 

Bay.  Hablar  hemos  hecho  con  aita  y  drerito  de  poco 
haseremos  el  boda. 

(Exaltándose)  Desir  no  me  hagas  eso,  Maimenu.  Men¬ 
tira  es. 

Sino  quieres  creer . 

Vosotros  no  vos  casareis. 

¿Que  no? 

¡No! 

¿Por  qué? 

(Con  firmeza)  Porque  no  premitiré  que  ser  hagas  pa  otro. 

Porque  yo  no  quiero . 

(Con  altivez)  ¿Y  tú  quien  eres  pa  eso? 

Errasón  tienes.  Ser  no  hago  nadie,  nada  valgo...  Soy 
un  pastor,  un  probé  pastor  que  pensar  base  solo  en  tí, 
que  te  quiere  como  nadie,  que  soñar  hasía  conque 


I 
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serías  tú  el  mujer  mío...  Pero  no,  dejar  no  haré  que! 
hablar  hagas  con  Don  Angel.  ¡Ese  no  te  quiere! 

Maim.  ¿Que  sabes  tú? 

Antón  Con  esos  cosas  que  te  erregala,  querer  base  engañarte. 
Maim.  Mirar  baste  lo  que  hablar  liases,  Antón. 

Antón  Dejar  no  vos  haré  en  pas  hasta  que  convenser  me 
baga  de  que  Don  Angel  querer  te  hase  como  se  debe. 

Entonses  sí,  entonses . 

Maim.  ¿Que? 

Antón  Allegrar  me  haré  de  que  seas  felís,  de  ver  que  estás  ! 
sin  penas.  El  día  que  hagas  casorios,  mientras  tú 
estés  erriendo  de  alegría,  marchar  haré  yo  al  monte,  i 
á  mi  diosa,  á  sufrir,  á  ser  el  de  siempre,  el  pastor,  el  ¡ 
que  tanto  te  quiere;  que  olvidar  no  te  hase  nunca,  ! 
nunca . 

Maim.  ¿Sabes  lo  que  he  pensao?  Pues  que  tener  no  hago 
ganas  de  que  contar  me  hagas  tristesas.  A  mi,  impor¬ 
tar  no  me  hase  nada  de  que  seas  ó  no  felís. 

Antón  ¡No  me  hagas  más  despresios,  Maimenu! 

Maim.  Tú  y  yo,  ser  hisimos  novios,  pero  enfadaos  quedemos. 

Agora  no  tienes  que  mandar  en  mí.  Yo  buscar  hisé 
otro,  y  tú  si  puedes,  baste  lo  mismo  y  coge  otro  novia. 
Terminar  has  hecho  conmigo.  Desir  te  había  disido 
antes  que  querer  te  hasia  como  amigo.  Agora  ni  así  i 

te  quiero.  (Entra  José-Ouz  por  primer  término  derecha) 

ESCENA  X 

Dichos  y  JOSÉ-CRUZ 

José  ¿Qué  te  pasa,  Maimenu?  ¿Por  qué  levantas  tanto  el  vos? 

Maim.  Es  Antón . 

José  (Con  seriedad)  ¿Qué  errecontra  le  has  disido  á  mi  chica? 
Antón  (Tímido)  Yo  nada . 

Maim.  Sí,  aita,  sí.  Desir  me  ha  hecho  que  dejar  no  me  hará 
haser  casorios  con  Angel. 

José  ¿Eh?  ¿Verdá  es  eso? 

Maim.  Bav . 

José  Oye,  tú,  choriburu:  que  no  me  entere  otro  ves  de  que 
ni  siquiera  mirar  le  bases  á  mi  hija,  ¿eh? 


Antón 

José 


Maim. 

José 

Máim. 

José 

I 


Antón 

Paiku 

Antón 

Paiku 


Antón 

Paiku 


Antón 
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Oir  hasrne,  José-Cras . 

No  quiero  que  desir  me  hagas  nada.  Ale,  largo  de 
aquí.  Maimenu  haserá  casorios  con  Don  Angel  por¬ 
que  así  lo  hemos  alcordao,  ¿oyes? 

Eso,  eso .  Que  oir  haga  bien . 

Y  buscar  no  me  hagas  el  pasiensia,  Antón,  porque 
ser  hago  capás  de  darte  un  escramiento  pa  que  te 
errecuerdes  todo  tu  vida.  Ir  haste  á  cumplir  con  tu 
obligasión,  y  que  ver  no  te  hagan  mis  ojos  otro  ves 
errondar  á  mi  chica.  .  .  . 

Ya  no  le  digas  más,  aita.  Agora  dejar  hasle  que  haga 
lo  que  le  dea  el  gana. 

Aglir.  (Entra  con  Maimenu  en  el  caserío  de  izquierda) 


ESCENA  XI 
ANTÓN  y  PAIKU 

(Va  á  sehtarse  en  el  camino  del  fondo.  Cúbrese  el  rostro  con  las  manos.— 
Sollozando)  ¡Maimenu! 

(Sale  por  primer  término  derecha)  ¿Que  tienes,  Antón? 

¡Maimenu!.... 

¿Y  llorar  liases  por  una  mujer?  Que  no  te  vean  las 
mosas  que  estás  llorando,  Antón,  porque  se  les  pueden 
poner  pájaros  en  la  cabesa  y  se  van  á  cotisar  muy 
bajos  las  asiones  de  los  hombres. 

Mi  vida  es  ella,  Paiku.  No  tengo,  no  puedo  tener 
alegría...  ¡Maldito!  ¡Maldito  pintor! 

(Aparto  El  mundo  anda  al  revés.  Este  coitao,  llorando 
por  una  novia,  y  yo  en  cambio  tengo  cuatro.  Kataliñ, 
Agueda,  Nicasia,  y  una  cosinera  de  Bilbao.  Entoavía 
me  faltan  dose  pa  tener  las  dies  y  seis  que  le  tocan 
á  cada  hombre.  ¡Así  son  las  cosas! 

(Se  levanta,  y  con  lo?  puños  cerrados  avanza  hacia  el  caserío  de  Josó^Cruz. 

Fuera  de  sí  )  ¡No!  ¡No  serás  pa  el  pintorl  Si  con  errasones 

no  puedo,  poder  haré  con  la  fuersa...  Asustar  no  me 

hago  por  nada.  ¿Luchar  queréis?  Pues  luchar  liare* 

mos.  ¡Maimenu!  ¡¡Maimenu!!  ¡Agora  empieso  yo!  (Mar¬ 
cha  correnido  por  el  camino  del  fondo.) 
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Paiku  Enamorao  y  loco,  todo  es  igual.  Eu  ves  de  liaser  esos 
gestos,  cuanto  mejor  habría  sido  un  par  de  miradas 
de  las  de  reglamento.  Luego  se  sierran  los  ojos  unas 
cuantas  veses,  se  les  mira  de  perfil  y  enseguida  le 
disen  á  uno:  ¡Ay  pues!..  ¡Ay!  ¡Calla,  sinsorgo!  Y  basen 
como  que  le  pegan  á  uno...  Vaya,  voy  á  seguirle  á 
Antón  porque  ese  es  capás  de  haser  algo  que  sea 
sonao.  Dies  y  seis  mujeres  pa  cada  hombre.  ¡Eso  es 

hermoso!  (Vase  por  el  camino  del  fondo) 


TEL0  2VT 


FIN  DEL  ACTO  PRIMERO 
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ACTO  SEGUNDO 
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En  segundo  término  derecha,  caserío  con  un  letrero  que  dice:  «Posada» 
Al  fondo  decoración  con  camino,  rio,  caserío,  montes,  etc.  Entre  el  segundo 
término  y  el  fondo,  caserío  dando  frente  al  publico.  Clavado  en  la  fachada, 
un  cartel  grande  con  letras  mal  trazadas  y  en  el  cual  se  lee:  «Se  Bende 

c1  «i 

Vasura  Y  Carne  De  Serdo.  Carpintería  y  Hestanco.» 

ESCENA  PRIMERA 

PAIKU  solo 

Paüku  '{Sale  del  caserío  del  fondo  besando  un  papel)  ¡Cuanto  1g  CJlUOrO  yo 

á  este  papel!  Es  la  fé  de  soltería.  Con  que  letras  más 
hermosos  pone;  «Julano  de  Tal»  ¡soltero!  Esta  palabra, 
cuidao  que  llena  la  boca,  ¿eh?  ¡¡Soltero!!  Vale  lo  que 
menos...  ¡que  se  yo  cuanto!  Menuda  alegría  que  se  les 
entrará  á  mis  novias  cuando  vean  esto.  ¡Pobresitas! 
Ni  fi  gurar  se  harán  las  coitadas  que  tengo  dos  solte¬ 
rías.  ¡Hasta  de  soldao  tuve  suerte!  Cuando  me  lisen- 
siaron  de  la  milisia,  sin  fijarse  me  dieron  dos  fés.  Yo, 
pa  mostrar  que  tenía  disiplina,  me  callé  y  guardé  los 
decumentos  repetidos.  Hoy  es  el  día  desi  nao  pa  que 
mis  prinsesas  vengan  á  por  lo  que  les  prometí.  Ellas, 
coitadas,  coitadas,  se  harán  cruses  de  contentas.  ¡Ino- 
sentes!  (Pansa)  En  el  armario  tengo  guardao  la  otra  fé. 
Aquella,  ó  la  dejo  allí  pa  siempre,  ó  se  la  lleva  alguna 
señorita  de  la  aristocrasia.  Si  no  señorita,  por  lo  me¬ 
saos  de  costurera  pa  arriba,..^ 


ESCENA  II 

fricfro  y  NIC  ASI  A 

Nica.  (Entrando  por  primer  término  derecha)  ¡Paiku! 

Paiku  (Hola  dulsura!  ¿Que  trais  por  aquí? 

Nica.  Pues  ya  sabes.  A  por  eso . 

Paiku  Aparte)  Vergüensa  tiene  pa  desir  que  viene  á  por  los, 
papeles. 

Níca.  Como  tú  me  dijiste  que  vendría..... 

Paiku  ¿Que  yo  te  dije? 

Nica.  Sí,  hombre*  sí. 

Paiku  [Ah!;  es  verdá.  Pues  mira.  (Señalándole ei letrero)-  ¿Tegus-! 

ta?  Serca  de  íín  mes  me  ha  costao  el  pintar  ese  ¡ 
rétulo?  i 

Nica.  Eso  no  es  lo  que  yo  quería. 

Paiku  (Aparte)  Pues  si  ella  no  me  dtse,  yo  tampoco.  A  terco 
nadie  me  gana.  El  que  quiera  peses  que  se  moje  el 
pié.  | 

Nica.  (impaciente)  ¿No  te  acuerdas? 

Paiku  Como  no  hables  más  claro  no  comprendo. 

Nica.  ¡Que  lerdo  estás  hoy! 

Paiku  (Sonriendo'»  Muchas  grasias 

Ñica.  Pues  venía  para  que  me  entregarías  algo  á  cuenta.....  ¡ 

Paiku  ¿Que  te  debo  yo  pues? 

Nica.  Los  papeles  de  casar,  hombre.  ¡Semejante  coplero! 

Paiku  Ya  es  hora,  mujer.  Si  me  habrías  dicho  eso  á  lo  pri¬ 
mero,  ya  estaba  aeabao.  (Aparte)  Siempre  salgo  triun¬ 
fante  cuando  me  pongo. 

Nica.  ¿Cuanto  tiempo  tardarás  para  entregarme  todos? 

Paiku  Eso  depende  de  las  sircustansias.  Creo  que  no  tardaré 

mucho.  Por  de  pronto  aquí  tengo  el  de  más  impor¬ 
táosla.  H  :.j 

Nica.  ¿Cual  es? 

PAIKU  Este.  (Enseñándole  la  fe' de  soltería) 

Ñica.  Trai  pues.  (Quiere  quitárselo) 

Paiku  (Retirándolo)  Tente  pasiensia,  chica.  Ahora  te  entregaré 
la  mitá,  y  el  día  de  San  Bartolomé,-  el  otro  pedasov 
¿T e  párese  bien? 
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Nica.  (Disimulando  su  alegría)  Bueno  pues. 

Paiku  ¡Guantas  pagarían  sineo  mil  duros  por  este  papelsito! 

¿Soltero  y  libre  de  quintas?  ¡Hay  que  ver  lo  que  vale 
esol  En  fin,  Nicasia,  no  hay  otro  remedio.  ,Romi,eel(J^ajj1^ 

¡Que  sacrifisio  tan  grande  hagol  Toma.  Pa  que  veas 
que  te  tengo  amor  y  cariñaso  grandes. 

Nica.  (Coge  el  papel  y  lo  mira)  Aquí  no  se  puede  leer  bien. 

Paiku  Claro,  mujer.  Eso  es  un  soltero  partido  por  la  mitá. 

Quiere  desir  que  está  uno  entre  Pinto  y  Valdemoro.  Si 
sigues  siendo  formal  como  hasta  ahora,  pronto  serás 
la  reina  de  mi  casa...  ¡Ricura!  ¡Monadita! 

Nica.  Con  esto  ya  tengo  algo  más  esperansa.  ¡Cuidao  que  te 
has  hecho  de  valer! 

Paiku  Antes  de  dar  el  corasón,  hay  que  mirar  bien  lo  que 
se  base. 

Nica.  Yerdá  es  eso . 

Paiku  Oye,  Nicasia:  lo  que  ahora  debes  haser  pa  que  no 
haiga  líos,  es  no  desirle  nada  á  Katalifi  y  Agueda. 

Nica.  Ellas  disen  que  las  dos  que  son  novias  tuyas. 

Paiku  ¡Calumnias!  A  esas  no  les  quiero  yo  por  sasquelonas . 

Nica.  Y  son  dos  vagas  de  marca.  Ni  siquiera  saben  poner 
un  triste  cosido . 

Paiku  Menuda  envidia  tendrán  cuando  nos  casemos  nos¬ 
otros,  ¿eh? 

Nica.  Ya  lo  creo. 

Paiku  Aunque  les  veas  no  les  hables.  Tu  calíate  y  baste  la 
tuya. 

Nica.  Muy  bien. 

Paiku  ¿Cuando  marchan  tus  señoritos  á  Bilbao? 

Nica.  Hasia  Noviembre  ó  así. 

¡Paiku  Ya  me  alegro.  Pa  entonses  ya  tendrás  todos  mis 
papeles. 

'hcA.  De  modo  que  para  Enero . 

Tuku  Asetao.  Al  prinsipiar  el  año  le  iré  á  pedir  las  manos 
á  tu  padre. 

hcA.  ¡Que  bien! 

Paiku  ¿Ande  vas  ahora? 

ífCA.  A  paseo  con  los  niños. 

’aiku  ¿Vendrás  luego? 
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Hasta  después  entonses. 

Adiós. 

Agur,  engañadora.  (Marcha  Ñícasía  por  primer  término  derecha) 


! 

i 
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ESCENA  III 
PAIKU  y  AGUEDA 

(Mirando  áNíCasia>  ¿Está  más  loca  que  un  senserrol  Soy  eí 
Juan  Tenorio  de  Arratia, 

(Entra  por  tercer  término  derecha  mirando  á  todas  partes)  ¿No  lia  ve*“ 

nido  esa  soso  manso? 

¿Eh?  (Volviéndose)  ¡Hola,  Agueda!  ¿Que  desí  as? 

Que  á  ver  si  estar  habia  hecho  aquí  Kataliñ. 

Yo  no  le  lie  visto. 

Como  desía  que  dar  le  ibas  haser  tus  papeles  y . 

Mira:  ¿ves  aquella?  (Señalando  hacia  primer  término  derecha) 

Nicasia  ó..... 

La  misma.  ¿Sabes  á  que  ha  venido? 

No.  ! 

Pues  á  pedirme  relasiones» 

¡Semejante  falsa! 

¡Si  verías  los  despresíos  que  le  hecho!  Llorando  va. 
Pues  contentura  párese  que  llevar  hase.  ¡Menudos 
blincos  echa! 

Eso  es  de  rabia  que  tiene.  De  rodillas  me  lia  pedido  | 
que  por  favor  sería  yo  su  novio. 

¿Y  tú  que  le  has  dicho? 

Pues  que  pa  tí  sola  es  toda  mi  grasía.  ¡Ni  figurar  te  ; 
liases  tú  lo  loco  que  me  tienes!  (Enseñándole  el  papel)  ¿Ves 
esto? 

¿Que  es? 

El  mejor  regalo  que  puedo  haserte.  ¡La  fé  de  soltero! 
¿Pa  mí  es? 

¿Pues  pa  quien  quieres  que  sea? 

Yo  no  sé  pues. 

Ya  me  ha  costao  el  desidirme,  pero  por  fin..... 

¿Qué?  _ 

Después  de  pensar  mucho,  he  quedao  convensido  de 
que  tú  eres  la  que  más  me  quieres^ 
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Eso  dite.  Y  no  esas  dos  lerdas  que  seguir  te  andan 
hasiendo  siempre. 

Así  me  párese  á  mi  tamién. 

Oye,  Paiku:  ¿no  sabesV  Nicasia  tiene  pelo  postiso. 

¡No  digasl 

Es  la  pura  verdá.  Cropé  creo  que  se  llama  esa  pos- 
tisería . 

Atontao  me  dejas,  chica. 

Con  eses  preparamientos,  ¿como  engañan,  eh? 

Verdá  es.  (Pausa)  Vaya,  Aguedachu,  toma  este  papel  y 
guárdalo  como  si  sería  de  oro.  (Se  lo  entrega) 

Agora  les  voy  enseñará  Kataliñ  y  Nicasia  pa  darles 
en  las  narises. 

Como  hagas  eso  me  enfado  y  te  dejo  pa  siempre. 
¿Pues? 

Porque  yo  no  quiero  ni  que  les  mires  á  la  cara,  si¬ 
quiera.  Tú  cállate  y  haste  la  tuya.  Cuando  menos  se 
piensen,  ¡plasta!,  nos  casamos.  ¿No  te  párese  mejor? 
Bien  pues. 

¿Me  das  la  palabra  de  que  no  le  hablarás? 

Bav. 

4 1 

Entonses  vete  á  guardar  esa  fé  de  soltería  porque 
igual  me  dá  una  locada  y  te  la  quito  atrás. 

¿Eh?  Aglir.  (Marcha  corriendo  por  tercer  término  derecha) 


ESCENA  IV 
Dicho  y  CATALIÑ 

dUéndose)  ¡Menudo  apuro  le  ha  entrao!  Hay  que  ver, 
¿eh?  Luego  disen  que  no  esteamos  giiecos.  ¡Coitadas! 
Enseguida  les  pongo  con  chillad ura.  ¡Cuidao  que  valgo 
pa  impresionar  corasones! 

(Entrando  por  segundo  término  izquierda)  ¿  Ya  tienes  preparaos 
los  papeles  de  casar? 

(Aparte)  ¡Vaya  un  arranque  que  trail  Esta  no  se  anda 
con  rodeos.  <a Kataliñ)  Primero,  pa  que  te  convensas  de 
que  te  quiero  un  horror,  mira.  (La  lleva  al  tercer de™iha) 
¿Ves  aquella? 
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¿Agueda  es? 

Bay. 

Locura  párese  que  lleva. 

Ya  lo  creo.  Porque  le  he  dicho  que  no  seré  de  nadie 
más  que  de  tí,  se  ha  puesto  á  llorar  y  á  tirarse  de  la 
trensa  de  una  manera  que  daba  miedo,  ¿eh?  Ha  echaoj 
unos  chillidos  igual  igual  que  un  serdo  cuando  le 

matan.  No  sé  lo  que  desía  de  suisidarse  ó . Entoa-, 

via  estoy  así  como  algo  nervioso  del  susto. 

No  le  hagas  ni  caso.  Eso  habeiá  hecho  pa  ver  si  dar 
te  daba  lástima  y  desir  le  hasías  que  sí. 

Y  no  es  esa  solo.  La  hija  de  un  esconsejal  de  Bilbao 
me  ha  escrito  unas  catorse  cartas  ó  así  disiendo  que 
á  ver  si  me  quiero  casar  con  ella. 

Le  haberás  disido  que  tener  ya  liases  novia,  ¿verdá? 
Entoavía  no  le  he  dao  le  contestasión  porque  la 
verdá,  no  sé  lo  que  haser...  Esa  es  una  proporsión  que 
no  se  pesca  todos  los  días;... 

(Llorando)  Pues  saber  ya  bases  tú  que  querer  te  hago 
yo  mucho. 

(Aparte)  Las  mujeres  sacan  lágrimas  aunque  sea  del 
delantal.  Algún  depósito  deben  tener.  ¡Que  barbaridá! 
¡Falso!  Así  sois  todos.  Dar  ya  liaseis  palabra  de  caso¬ 
rios  y  luego . 

(Como  pensativo)  Eso...  Sí.  porque...  No  llores,  Kataliñ, ! 
porque  me  enternesco.  Ó  soy  pa  tí  ó  no  soy  pa  nadie. 
¿De  verdá? 

Ya  está  dicho. 

No  sé  pues...  Lo  menos  sien  veses  desir  me  has  he¬ 
cho  eso  y . 

Pues  pa  que  veas  que  ahora  es  con  formalidá  y  que 


110  ando  COn  dianfainerías,  toma.  (Saca  de  una  cartera 


vieja  un  papel  y  se  lo  entrega) 

¿Qué  me  das? 

La  sédula  de  vesindá. 

¿Esto  solo?  ¡Vaya  una  cosa! 

Por  algo  se  empiesa,  mujer.  Pa  antes  de  una  semana 
tendrás  todos  mis  papeles,  ¿eh?  y  enseguida  ¡sas!,  a 
casar  tocan. 
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Menudo  errabiadas  que  poner  se  harán  esas  dos 
fardelonas. 

Como  sepa  yo  que  has  hablao  con  ellas,  tenemos  un 
disgusto.  ¡A  que  me  voy  entoavía  con  la  del  consejall 
(Apurada)  No  vaigas,  no.  Ni  mirar  les  haré  siquiera. 

Tú  cállate  y  liaste  la  tuya. 

Eso,  eso. 

¿Que  te  disen  que  soy  novio  de  ellas?  Tú  ni  caso. 
Todo  es  trola.  ¡0  pa  tí  ó  pa  la  conséjala! 

'¿Eli? 

Me  he  equivocao,  Kataliñchu.  Quería  desir  que  ó 
pa  tí  ó  pa  nadie. 

¡Ah! . 

¿Quieres  que  vaigamos  á  pasear  un  ratito?  (Aparto 
Como  me  diga  que  sí,  le  contesto  que  ya  iremos 
otro  día. 

(Como  dudando)  Pues  é..... 

¿No  quieres? 

Poder  no  hago  agora  porque  ir  tengo  que  haser  ande 
el  costurera. 

Mis  intensiones  ya  has  visto  pues.  Luego  no  digas 
que  no  quiero  pasear  nunca  contigo. 

¿Venir  harás  mañana? 

¿Ande? 

Al  erromería  de  San  Bartolomé. 

¡Es  verdá!  Pues  chica,  ni  tiempo  pa  pensar  en  eso  he 
tenido.  No  me  alcuerdo  de  nada  más  que  de  tí. 
Menudos  halles  vamos  echar,  ¿eh? 

Lo  menos  dos  pesetas  de  ellos. 

Hasta  mas  después  entonses,  Paiku.  Voy  ver  si  haser 
me  han  hecho  el  delantal. 

Agur,  tórtola.  (Vase  Kataliñ  por  segundo  término  izquieeda.) 

ESCENA  V 

PAIKU  solo 

A  las  tres  las  tengo  dominaos.  Cuando  yo  me  case, 
no  podrá  desir  nadie  que  soy  un  calsonasos.  El  que 
no  se  liase  fuerte  de  soltero,  pobre  de  él.  A  lo  pri- 


—28- 
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mero,  muchos  sonrisas  y  miradas  tiernos,  ¿eh?,  pero! 
después,  cuando  ya  le  tienen  pescao,  entre  la  mujer; 
y  la  suegra  le  ponen  á  uno  verde.  A  las  mujeres  ya 
les  disen  cuando  se  casan  que  ellas  deben  respetar 
siempre  al  marido,  ¿eh?,  y  el  marido  á  la  mujer,  si 
quiere,  sí.  y  si  no,  no.  Vaya,  voy  á  recoger  las  cartas; 
pa  ver  si  me  ha  escrito  la  cosinera  de  Bilbao.  Petro¬ 
nila  se  llama.  Aquella  si  que  se  dejaría  cortar  un 
braso  por  mí.  Hay  que  verle  guisar.  Pone  las  alubias 
de  vigilia  que  da  gloria  el  comer.  Esto  es  vivir  y  lo 

demás  son  coplas.  (Entra  en  el  caserío  del  fondo  y  sale  al  momento í 
con  una  cartera  propia  para  la  correspondencia)  ¡Cuatro  novias  y 
las  cuatro  locas!  ¡Eso  es  canela  de  la  fina!  (Vase  por  primer 

término  derecha  ) 


ESCENA  VI 

ANGEL  solo 

ANGEL  (Sale  de  la  posada  y  se  dirige  al  caserío  del  fondo.  Vestirá  la  blusa  de  faena'  i 
Uno  de  sus  bolsillos  estará  descosido  lo  suficiente  para  que  pueda  caerse  I 
una  carta.  Llamando)  ¡Paikll!  ¡PailvUl..  No  responde.  (Pausa) 

Todo  va  viento  en  popa.  La  fortuna  es  mi  hada  pro¬ 
tectora.  Prégalos,  cariño  fingido,  promesas  sin  cuento... 
Todo  contribuye  á  coronar  mi  triunfo.  Con  mi  refina¬ 
da  astucia,  he  sabido  sorprender  la  candidez  de  Mai- 
menu  y  la  buena  fé  de  José-Cruz.  El  sincero  amor 
que  aquélla  me  profesa,  ha  influido  poderosamente 
para  que  yo  me  granjease  las  simpatías  de  éste  y  la 
confianza  de  todos...  Me  brinda  la  suerte  camino  de 
rosas.  La  blanca  paloma,  la  sencilla  Maimenu,  se  deja 
guiar,  soñadora,  en  alas  de  su  ilusión,  de  mi  deseo. 
Antón,  débil  rival,  incapaz  de  salir  victorioso  en  su 
desigual  lucha  conmigo,  se  ha  retirado  dejándome 
libre  campo.  Me  proclamo  dueño  absoluto  del  corazón 
de  Maimenu.  ¡Será  mi  esposa!  Un  mes,  dos...  No  fijo 
tiempo.  Hasta  que  los  treinta  mil  duros  de  José-Cruz 
pasen  á  mis  manos...  Entonces  remontaré  mi  vuelo  y 
abandonaré  para  siempre  estos  tranquilos  lugares... 
Lamentos,  lloros...  ¡Lo  de  siempre!  ¡Lo  que  no  me 
impresiona!  El  pájaro  bobo  escapará  de  su  jaula,  y 


Maimenu,  la  adorable  gacela,  será  la  viuda  de  un 
pintor  bohemio  que  no  ha  fallecido...  El  fin  justifica 
los  medios.. 
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ESCENA  VII 

ANGEL  y  JOSÉ-CRUZ 

(Sale  por  segundo  termino  izquierda}  FeÜSeS,  Don  Angel. 

]Hola,  José-Cruz!  ¿Y  Maimenu? 

Quedar  ha  hecho  atrás  hablando  con  un  amiga. 

¿Que  hay  de  nuevo? 

Pues  que  echar  harán  mañana  los  últimos  poclamas 
vuestros  en  el  Misa  Mayor.  En  pasando  mañana,  cuan¬ 
do  pareser  sos  haga  bien,  ya  podéis  haser  el  casorio. 
Mi  deseo  es  que  nuestro  enlace  se  verifique  á  la 
brevedad  posible. 

¿Que  día  te  párese  bueno? 

A  elección  de  Maimenu  dejo  la  designación  de  la 
fecha. 

Como  quieras  usté. 

Oiga,  José-Cruz:  ¿va  usted  hoy  á  Bilbao? 

Bay.  Arreglar  tengo  que  haser  unos  cositas  y . 

Yo  le  acompañaré.  Precisamente  tengo  que  cobrar 
un  cheque  que  de  París  me  han  remitido. 

¿Erresibir  hisieron  el  erre  trato? 

Hace  dias. 

¿Gustar  les  ha  hecho? 

Muchísimo.  He  obtenido  un  nuevo  triunfo.  Toda  la 
aristocracia  parisién  ha  desfilado  por  la  galería  de 
Don  Roberto  para  admirar  mi  lienzo.  La  prensa  me 
dedica  los  mayores  elogios,  y  dice  que  mi  último 
cuadro  será  sin  duda  alguna  la  más  inspirada  de  mis 
obras.  Estoy  satisfecho. 

¿Pagar  te  han  hecho? 

Al  contado.  Ayer  recibí  un  cheque  por  valor  de  diez 
y  seis  mil  pesetas. 

Pues  é...  con  pocos  cuadros  así,  ganar  liases  buenos 
di ñeros. 
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Unos  diez  ó  doce  mil  duros  anuales.  No  es  gran  cosa^ 
pero...,, 

(Asombrado)  ¡Ené!  ¿Tanto  sí? 

Acaso  quede  corto  en  mis  cálculos. 

Pues  con  los  intereses  que  tener  liase  mí  chica  y 
además  ajuntaos  tus  dineros,  ¡menudo  caprtalaso! 

(Con  aíro  do  importarla)  Los  artistas  de  mi  talla  ganan  lo 
que  quieren.  Mis  paisanos  los  catalanes,  me  idolatran,  : 
En  Roma,  Londres,  París,  Berlín...  En  todo  el  m rindo 
por  decirlo  así,  tienen  fama  mis  cuadros.  Mi  nombre 
ocupa  lugar  preferente  allí  donde  se  habla  de  pintura. 

El  factor  principal  para  la  conquista  de  tantos  laure¬ 
les,-  ha  sido,  además  de  mi  talento,  mi  modestia,  nada 
común  entre  los  grandes  genios..... 

Cara  de  espavillao  ya  tienes  pues. 

Cuando  Maimenu  sea  mi  esposa,  iremos  á  vivir  á 
Madrid.  Allí  pienso  instalar  un  gran  estudio  de  pin¬ 
tura  con  todos  los  modernos  adelantos.,,,. 

Costar  mucho  hará  eso  ¿eh? 

No  se  puede  precisar...  Lo  mismo  pueden  ser  veinti¬ 
cinco  que  treinta  mil  duros.,... 

¡Hola!  I 

Pero  una  vez  montado  mi  negocio  en  condiciones,  ¡  i 
ganaré  el  oro  á  manos  llenas. 

o? 

Con  el  dote  de  mi  chica,  tener  baséis  bastante  pa 
poner  el  negosiamiento  ese. 

Va  veremos...  En  fin,  José-Cruz;  de  gran  satisfacción 
me  sirve  al  ver  que  usted  se  da  cuenta  de  que  no  me 
caso  con  Maimenu  por  interés...,. 

Ni  desir  bagas  eso,  hombre.  Esos  eran  cosas  de  Antón, 
Cuanto  más  hondrao  es  uno,  más  tienen  que  hablar. 
Cierto.  Es  la  envidia  maldita.  Boda  sin  crítica  sería 
una  excepción. 

Pues  claro.  Pasar  base  siempre  lo  mismo.  ¡Cuantos 
casorios  estropiar  se  han  hecho  por  esos  habladurías! 

De  las  mujeres  disen  pero..,  los  hombres  tamién  é... 
cuántos  hay  más  cuenteros  que  los  mujeres. 

Antón  por  ejemplo. 

A  ese  quitar  se  le  baberán  hecho  los  ganas  de  hablar. 
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¿Pues? 

Despachar  le  be  hecho  del  caserío  v  además  va  no 
es  pastor. 

Me  parece  muy  bien.  Así  escarmentará.  ^Aparto  Un 
estorbo  menos.  Todo  me  sale  á  pedir  de  boca. 

ESCENA  VIH 

Dichos  y  MAIMENU 

(Entra  por  segundo  término  izquierda)  ¿Esperar  me  hasíaís? 

Puedes  suponerlo. 

Entretener  me  he  hecho  con  Pranchisca  v . 

j 

¿Que  te  ha  disido? 

Pues  que  Antón  que  desir  anda  disiendo  que  vengar 
se  va  haser  y  que  no  haseré  yo  casorios  con  Angel. 
(Enfadado.)  A  ver  si  entoavía . 

No  se  moleste  por  eso,  José-Cruz.  Antón  es  un  pobre 
loco  á  quien  no  se  dehe  hacer  caso.  Habla  por  des¬ 
pecho. 

¡Hum!  No  pues ..... 

Tanto  hablar  tamién,  cansar  base.  Si  él  tiene  enfado, 
que  se  vaiga  ande  quiera,  pero  que  dejar  nos  haga 
en  pas  á  nosotros. 

No  merese  la  pena  que  nos  preocupemos  por  tan 
poca  cosa. 

¿Pues  desir  pa  qué  base  él  esos  cosas? 

No  me  molestan  sus  palabras.  Confío  en  que  termi¬ 
narán  esas  habladurías  en  cuanto  nos  casemos.  Vamos 
á  ver.  José-Cruz:  con  el  fin  de  disipar  su  mal  humor, 
daremos  una  vueltita  con  la  escopeta.  ¿Le  parece? 

Si  usté  quieres . 

Por  eso  se  lo  propongo. 

Bien  pues.  Ir  haremos  entonses  hasia  las  piesas  de 
Seledón . 

¿Que  lia  y  allí? 

Un  bandita  de  codornises  bastante  hermoso.  Quitar  le 
bisé  cuatro  ayer  pero  entoavía  se  quedan  bastantes. 
Perfectamente.  Oye,  Maimenu:  puedes  ir  pensando 
en  señalar  día  para  la  boda  y  á  nuestro  regreso  nos 
ío  comunicas.  Que  sea  prontito,  ¿eh? 
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Mam.  Bueno. 

Angel  Y  usted,  José-Cruz,  vaya  preparando  ías  escopetas' 
mientras  yo  desayuno. 

José  ¿Cual  escopeta  quieres  tú?  ¿La  del  cura? 

Angel  Ya  me  gusta. 

José  Entonses  pedir  te  voy  Láser.  Basta  enseguida  pues. 

Angel  Adiós.  (Entra  en  la  posada)- 

Mam.  Agnr.  (■Vase  con  José-Cruz  por  segundo  termino  izquierda)* 

ESCENA  IX  !  I 

-  9 

i 

PAIKÜ  y  ANTÓN 

PáÍKU  (Sale  con  Antón  por  primer  término  derecha.  Trae  la  cartera  de  la  correa  ¡ 

pendencia)  ¿De  verdá  que  te  ha  hecho  eso? 

Antón  tcon  tristeza^  Sí,  Paiku,  sí.  Pagar  ha  hecho  así  mis  su¬ 
dores  después  de  quinse  años  de  servisio. 

Pairé  Medio  locos  están  con  Angel.  Mucha  confiansa  no 
creas  que  tengo  con  el  pintorsito  ese.  Mala  espina 
me  dan  sus  politiquerías. 

Antón  Tamién  á  mi.  Piar  no  me  hago  hasta  que  casaos 
es  tea  n. 

Paiku  ¿Que  hisiste  pues  pa  despacharte  José-Crus? 

Antón  Verás.  Cuidando  el  ganao  me  estaba  yo  ayer  por  el  i 
mañana,  cuando  sentir  bisé  un  tiro  en  el  otro  parte 
del  monte.  Pasar  no  había  hecho  media  hora,  cuando 
le  vi  á  Don  Angel  que  venia  cargao  con  un  liebre, 
Asercar  se  hisó  ande  mi,  y  con  malos  modos  me  dijo 
que  le  llevaría  yo  el  liebre  al  pueblo  porque  molestar 
le  basía  mucho  á  él . 

Paiku  ¿Y  tú? 

Antón  Le  contesté  que  yo  no  le  sirvo  mas  que  á  mi  amo. 

Entonses  me  dijó  que  como  yo  era  criao  de  José-Crus, 
que  tenía  que  haser  lo  que  mandar  me  hasia 
él.  Luego  me  insultó  muchas  veses,  no  sé  cuan¬ 
tas.  Se  erreía  al  desirme  que  Maimenu  me  había  des- 
presiaó  por  él.  Después  me  echo  un  saliba.  Se  hasía  el 
valiente  porque  tenía  escopeta.  Pero  á  mi  no  me  daba 
miedo.  Sin  darle  tiempo  pa  disparar,  le  cogí  por  eí 
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pescueso  y  no  sé...  Sino  viene  José-Crus  en  aquel 
momento,  allí  se  queda  el  pintor...  Vale  más  así,  por¬ 
que  si  le  ahogo,  ¿qué  habría  sido  de  mi  madre? 

No  te  apures.  Ya  encontrarás  ande  trabajar.  Hoy  mis¬ 
mo  vengáis  á  mi  casa  tu  madre  y  tú.  La  grasia  de  Dios 
hay  que  repartir  entre  todos. 

Grasias,  Paiku.  Los  primeros  cuartos  que  ganar  haga 
yo,  pa  pagarte  á  tí  serán. 

Oye,  Antón:  si  quieres  que  seamos  amigos,  no  hables 
de  pagar,  ¿eh? 

Pero  tu  tamién  é . 

Ya  lo  sabes.  Vengáis  los  dos  á  mi  casa  y  esteais  todo 
el  tiempo  que  nesesiteis.  De  lo  que  hay  se  come  y 
¡listo  el  bote!  ¡A  vivir!  Dinero  no  tendré  mucho,  pero 
el  corasón  hay  veses  que  no  se  cabe  por  la  puerta. 
Hinchao  lo  debo  tener  de  tanto  querer. 

Entonses . 

A  eso  no  le  deas  más  vueltas.  ¿Has  almorsao? 
Entoavía  no. 

Entra  pues  en  mi  casa  y  come  lo  que  quieras.  Yo 
voy  á  repartir  las  cartas. 

Voy  agora. 

Y  no  pa  eso  solo.  Tamién  te  ayudaré  pa  no  parar 
hasta  que  á  Don  Angel  le  veamos  que  de  verdá  le 
quiere  á  Maimenu . 

Grasias. 

Aunque  yo  le  pongo  buena  cara,  no  te  creas  que  le 
puedo  tragar.  ¿Quieres  que  le  deamos  una  palisa  pa 
ver  si  se  marcha  del  pueblo  asustao? 

Eso  no.  Si  Maimenu  le  quiere  y  casar  se  basen,  por 
mí  que  ser  hagan  felises.  Mucho  era  Maimenu  pa  mí, 
verdá  es.  Ella  errica  y  yo . 

No  digas  tontadas,  Antón.  Cada  hombre  vale  más  que 
sien  mujeres.  ¡Cuidao  que  tienes  poco  mundo!  Anda, 
vete  á  almorsar,  infelís. 

Hasta  luego  pues. 

Agur,  y  que  aproveche.  Y  no  andes  con  min usías, 
¿eh?  Come  hasta  reventar  de  lleno.  Ale.  (Entra  Antón  en 

el  caserío  del  fondo) 
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ESCENA  X 

PAIKU  y  ANGEL  ; 

(Saliendo  de  la  posada)  ¿Hay  algo? 

Sí.  Una  carta  republicana  tienes. 

(Con  extrañeza)  ¿Republicana? 

Sí  hombre.  De  Fransia  es.  (La  saca  de  la  cartera  y  se  la  entrega 
(Examinando  el  sobre)  De  mi  amigo.  (A Paiku)  Está  bien,  j 
Toma.  (Le  entrega  una  moneda)  Tráeme  cigarros  y  el  reste  ¡  i 
para  tí.  Tus  buenos  servicios  bien  merecen  una  1 
propinilla . 

Muchas  grasias.  ¿De  cuales  sigarros  quieres?  ¿De  los  ¡ 
de  la  marca  de  Bilbao? 

(Indiferente)  Bueno.  (Entra  Paiku  en  su  caserío  y  Angel  abre  la  carta 

Leyendo)  «  París  etc...  Querido  amigo  Angel:  en  mi  po- 
»der  tu  cariñosa  misiva  del  doce.  Su  grata  lectura  me 
»ha  proporcionado  un  rato  de  placer.  No  dudes  un 
^momento.  Cásate  con  esa  aldeanita  que  dices,  y  en  • 
^cuanto  seas  dueño  de  su  dinero  la  abandonas  y  vie- 
»nes  aquí.  Es  el  pensamiento  más  hermoso  que  has 
»tenido  en  tu  vida.  La  fortuna  te  sonríe,  amigo.  Unaj  ¡ 
» novia  así  es  ideal.  ¿Ya  tienes  para  los  gastos  de  boda,  * 
»con  las  mil  pesetas  que  te  ha  valido  el  cuadro?  Lo 
»he  visto  y  está  horrible.  No  vales  más  que  para 
» pintar  ingleses.  Procura  no  perder  tan  admirable 
» proporción.  Tacto  y  prudencia.  Ya  verás  cuanto  dis¬ 
frutaremos  en  este  alegre  París.  Recuerdos  á  tu 
*  futura...  prima.  Otra  cosa  no  se  le  puede  llamar. 

» Recibe  un  fuerte  abrazo  de  tu  sincero  amigo,  Paco.» 

(Saliendo  del  caserío)  Aquí  tienes.  (Angel  guarda  la  carta  en  el  bolsillo 
de  la  blusa  de  donde  deberá  caer  antes  de  terminar  la  escena) 

Muy  bien. 

Son  tremendos  de  gordos.  Este  es  un  tabaco  de  cali- 
dá  superior.  ¡Casi  ningún  palo  tiene! 

(Ofreciéndole  un  cigarro)  ¿Quieres? 

Por  110  despresiar...  (Hacen  el  cigarro  y  lo  encienden)  ¿Que  le 

párese  á  usté  mi  letrero? 
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Mi  opinión  no  es  nada  favorable  para  su  autor. 

Pues  vo  lo  he  hecho. 

w 

A7a  se  conoce. 

¿En  qué? 

En  las  faltas  de  ortografía. 

Pero  se  entiende  lo  que  quiere  desir,  ¿verdá? 

Eso  sí.  Es  muy  expresivo. 

Cada  cual  hase  lo  que  puede.  Todos  no  podemos  ser 
tan  vivos  como  tú. 

(Receloso)  ¿Eh? 

Quería  desir  tan  buenos  pintores. 

Natural.  (Pausa)  Y  ¿que  tal,  que  tal  andas  de  amoríos? 
Así,  así.  Ahora  solo  tengo  cuatro  novias.  Pa  dentro 
de  quinse  días,  tendré  seis,  porque  ya  tengo  otras 
dos  en  proyeto. 

¿También  del  pueblo? 

No,  de  Villaro. 

Me  parecen  demasiadas. 

Por  mucho  trigo  nunca  es  mal  año. 

Yo  creo  que  con  una  te  bastaba. 

Si  sería  como  Maimenu,  sí. 

¿Por? 

¡Menuda!  ¡Serca  de  cuarenta  mil  duros  que  tiene! 
¿Luego  tú  quieres  por  interés? 

¿Y  usté? 

¡Hombre!.... 

El  mismo  derecho  que  usté,  tengo  yo  pa  preguntar. 
Cierto.  (Aparte)  Este  es  un  punto.  Ya  procuraré  captar¬ 
me  sus  simpatías.  (A Paiku)  Nadie  diría  que  José-Cruz 
tiene  tanto  capital,  ¿verdad? 

Aún  no  hase  dos  años  que  heredó  ese  dinero  de  un 
hermano  suyo  que  se  murió  en  Américas. 

Lo  que  más  admiro  en  José-Cruz  es  que,  teniendo 
tanto  dinero,  vista  tan  sencillo. 

Por  la  ropa  no  hay  que  fiarse.  Suelen  desir  que  las 
apariensias  engañan .  Usté  por  ejemplo,  párese  mu¬ 
cho,  y  á  lo  mejor  podía  resultar  que  no  es  nada. 
(Aparte)  Por  si  algo  recela  no  me  conviene  prolongar 
esta  conversación.  Sé  lo  que  quería.  Que  José-Cruz 
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es  rico.  (A  Paiku)  Vaya,  Paiku,  hasta  otro  rato.  Voy  col 
José-Gruz  á  cazar. 

Matar  mucho. 

Gracias. 

Tenga  usté  mucho  cuidao. 

¿De  qué? 

A  lo  mejor  le  podía  salir  el  tiro  por  la  culata..... 

No  creo.  De  todos  modos  agradezco  tu  aviso.  (Vase  por,  I 

segundo  término  izquierda.) 


ESCENA  XI 

PAIKU  solo 


No  sé,  no  sé...  Me  párese  que  ese  barselonés  no  es 

nada  bueno.  (Fijándose  en  la  carta  que  está  en  el  suelo)  ¿Que  hay 
aquí?  (Cogiéndola)  La  carta  de  Don  Angel  es.  Voy  á  lle¬ 
varle  .  (Se  dirige  hacia  el  lateral  izquierda  y  se  para)  De  mujer  pá¬ 
rese  esta  letra  tan  pequeñita.  ¡Que  olorsito  tiene! 
¡Agua  de  la  barbería  párese!  Si,  si...  Yo  se  la  doy. 
(Da  dos  pasos  y  se  para»  Y  eso  que,  la  verdá...  No  sé  que 
haser.  Yo  tamién,  de  tanto  hablar  con  mujeres,  algo 
curioso  me  he  hecho.  (Queda  como  pensativo)  O  si  no...  Si..» 

Voy  á  1er.  Ahora  estoy  solo  y  aprovecho.  (Después  de  mi¬ 
rar  á  todos  lados  para  cerciorarse  de  que  no  lo  vigilan,  comienza  á  leer.  En 
su  cara  se  retrata  la  impresión  que  la  lectura  le  produce)  ¡Traidor! 

¡Golfo!  ¡Ladronaso!  Ya  te  has  caído,  querido.  Sino 
has  tenido  nunca  trancaso,  ahora  vas  á  tener.  ¡Menu¬ 
dos  saparrasos  que  le  voy  á  dar! 


■ 
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ESCENA  XII 

Dicho  y  ANTÓN 
(Llamando)  ¡Antón!  ¡Antonchu! 

(Desde  dentro)  Eup . 

Salte  afuera  listo. 

(Sale  dei caserío)  ¿Qué  quieres? 

(Bailando)  Aúpa,  miltill . 

¿Loco  estás? 

Me  falta  poco.  Anda,  vete  al  monte  y  corta  una  estaca 
gorda.  ¡Como  el  braso  lo  menos! 
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¿Qué  vas  haser? 

Romperle  á  uno  todas  las  costillas  y  media  cabesa. 
Pero . 

Cállate  y  liaste  lo  que  te  digo. 

VOV  pues.  (Vase  por  tercer  término  derecha) 

Del  primer  garrotaso  que  le  dea,  ¿plasta!  Se  va  á  que¬ 
dar  igual  igual  que  una  morsilla.  ¡Cuidao  que  be 
nasido  con  suerte!  Cuando  yo  vaiga  y  le  diga  á  Don 
Angel  que....  (Ríe  á  carcajadas) 


TELÓN 

FIN  DEL  ACTO  SEGUNDO 


ACTO  TERCERO 


Al  fondo,  decoración  de  bosque.  Entre  el  segundo  término  izquierda 
y  el  fondo,  caserío  formando  esquina.  Es  escena  una  mesa  y  bancos  o 
sillas  de  aldea. 

ESCENA  PRIMERA 
KATALIÑ,  NICASIA  y  AGUEDA 

Kata.  iCuidao  que  son! 

Nica.  A  falsos  no  hay  quien  les'gane  á  las  hombres.  Sí  uno 
es  malo,  otro  es  peor. 

Agüe.  Verdá  es.  Mucho  palabrería  y . 

Nica.  Hay  que  verla  combinasión  que  había  hecho  Paiku, 

1  ¿eh? 

Kata.  Si  llegamos  haser  lo  que  desir  nos  hasía  él  ¡cuanto 
se  habría  erreidol 

Agüe.  ¡Mira  que  dar  palabra  de  casorios  á  las  tres! 

Nica.  Y  gracias  á  que  nos  juntemos  y  hablando,  hablando, 
nos  desengañemos  de  que  era  un  sinvergüensa. 

Tata.  ¿Solo  sinvergüensa? 

Agüe.  Eso  lo  menos.  En  cuanto  ver  le  haga,  le  voy  poner 

de  falso  y  otras  cosas  que  no  habrá  por  donde  cogerle. 

Tica.  Lo  que  más  siento  es  que  le  dejé  por  Paiku  á  otro 

novio  que  tenía  yo  en  Bilbao. 

Tata.  Cada  ves  les  tengo  más  errabia  á  los  hombres. 

Agüe.  Tamién  vo. 

* 

Tica.  Y  yo. 
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Anque  venir  hagan  de  errodillas  no  Ies  pienso  haser 
ni  caso. 

Y  bien  mirao,  mejor  es  quedarse  solteras. 

Me  párese. 

Se  vive  con  más  tranquilidá. 

Si  se  casa  una  tamién,  todos  son  disgustos  y..... 

Yo  ya  no  quiero  más  novios. 

Aj...  ¡Asco  dan! 

¿Ya  sabe  Paiku  que  le  hemos  conosido  la  trampa? 
Entoavía  no. 

A  mi  que  no  me  hablen  de  novierías  ni  ese  ni  nadie. 
¡Traidores! 


ESCENA  Ií 

•  * 

Dichas  y  (JUICO 

(Sale  del  caserío  como  despidiéndose  de  alguien)  Hien  pues...  A  a  ve- 

remos  á  ver...  A  treinta  erreales  el  fanega,  ¿verdá? 
Agur.  (Reparando  en  ías  mozas)  ¡Hola,  chicas!  A  hallar  hais 
venido,  ¿eh? 

¿A  bailar?  ¡Ah!  Es  verdá.  Lo  de  Maimenu,  ¿no? 

Hay.  (ANícaaía)  ¿Tamién  tú  vas  estar  en  el  erromería? 
Me  párese  que  sí. 

Si  quieres,  ya  bailaré  yo  con. ti.  Estar  haremos  los 
dos  de  pareja. 

(Aparte)  ¡Que  gusto!  Desir  le  hará  agora  que  no  le 
basen  falta  compañerías. 

Pues . 

¿No  quieres,  ó  que? 

A  casa  tengo  que  ir  ahora.,... 

Vamos  pues.  Yo  te  acompaño. 

Adiós,  chicas...  Pues...  Adiós.  <Vase  c0*  Q«ic* 

ESCENA  III 

CATALIÑ  y  AGUEDA 

¡Falsa!  Desir  que  querer  no  base  novios  y.  . .  . 

Ya  no  me  fío  de  nadie.  Estas  que  vivir  liasen  en  Hil* 
bao  tienen  mucho  presumimiento. 


Kata. 
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Kata  . 
¡ Sele . 
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Pues  yo  dar  hecho  palabra  y  cumplir  haré.  Ya  no  le 

quiero  pa  novio  ni  tampoco  á  un  prínsipe. 

liases  bien.  Pensar  hago  yo  lo  mismo.  (Se  oye  una  voz 

dentro  del  caserío  llamando  á  Agueda)  ¡Agora  VOy!  Aglir,  Kata- 

liñ.  El  aita  me  llama. 

Agur,  Agueda.  A  ver  si  cumplir  basemos  lo  que  desir 
hemos  hecho.  Nada  de  novios.  Todos  son  unos 

barra  garrís.  (Entra  Agueda  en  el  caserío) 

O 

ESCENA  IV 

KATAL1Ñ  v  SELEDÓN.  Luego  AGUEDA 

«r 


Terminar  han  hecho  pa  mi  todos  los  hombres.  ¡Ar- 
lotes! 


(Sale  por  segundo  término  izquierda.  Aparte)  Aqilí  está  Kataliñ. 
Saber  haré  agora  el  verdá,  (A  Kataliñ)  Oye  Kataliñchu: 
¿no  le  has  visto  á  Paiku  por  un  por  si  acaso? 

¿A  ese?  Ni  falta  que  me  liase. 

Como  novio  tuyo  es,  pues . 

¿Novio  mío?  No  por  sierto.  Dejar  le  hecho  yo. 

Si  sería  verdá  eso . 


¿Que? 


Pues  que . 

Dite,  hombre. 

Mira,  Kataliñ,  la  verdá  te  voy  desir. 


(Agueda  se  asoma  á  la 
puerta  del  caserío) 


A  ver  pues. 

Desde  base  mucho  tiempo,  sentir  hago  acá  adrento 
una  cosa  que  debe  ser  amor  ó  así  por  tí.  No  he  atre¬ 
vido  á  desirte  nada  porque  ser  hasías  novia  de 
Paiku  y . 

(Aparte»  Agora  le  dará  los  calabasas. 


Gustar  no  me  hasía  Paiku  porque  no  tenía  ni  pisca 
de  formal idá.  Enfadar  nos  hemos  hecho  pa  siempre. 

Pues  yo...  si  querer  bases  tú,  pues . 

¿No  tienes  compiansa  pa  desir? 

Si  pero...  miedo  tengo . 

¿De  qué? 

De  que  me  digas  que  no  ó . 

Ser  bases  tú  muy  pormal  y...  Bien  pues.  Si  tú  quie¬ 
res,  ser  haremos  novios. 
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Sklk. 

Kata. 

Sklk. 


Kata. 

Sklk. 

Kata. 

Ski.k. 

Kata. 

A  CI  E. 
Kata. 
Sklk. 
Kata. 


Agüe. 

Cuom. 

Ai  í  L’K. 

ClIOM. 

Agüe. 

Chom. 

Atil'K. 

ClIOM. 

AtiL'K. 

Chom. 

Agüe. 

Chom. 

Agüe. 


¿Eli?  ¿De  verdá? 

Hay. 

Eso  es  lo  <| no  (jiierer  hasía  yo  que  me  dirías.  Agorar 
(j ne  ya  no  tengo  ni  padre  ni  madre,  mucho  falta  me 
liase  un  mujer  que  me  gobierne  el  casa  y...  Va  sabes 
que  tener  hago  yo  bastante  labransa,  y  que  si  querer 
bases  tú.  pues  casorios  podíamos  haser  y  que  comer! 
no  nos  paitaría. 

A  mí  ya  me  párese  bien. 

Entonses  \amos  agora  á  desirle  á  tu  padre. 

Ale  pues. 

¿Poro  ya  es  verdá  que  ser  no  liases  novia  de  PaikuV 
De  los  palabras  de  los  mujeres  no  hay  que  dudar 
nunca. 

(Aparto  ¡One  descaro  tiene! 

Nosotras  nunca  disemos  trolas. 

¿Vamos? 

.Sí.  (Vansc  por  secundo  término  derecha) 


ESCENA  V 


AGUEDA  y  C110M1N 


(Sale  santiguándose  del  caserío)  ¡LllS  COSHS  qUO  SC  Veil!  No 

pues...  E-as  dos  ganorabacos  llevar  harán  su  meresido. 

(Sale  por  primer  término  izquierda)  ¿Oue  hay  Agueda? 

Ya  puedes  ver.  (Aparto  One  buapo  es  este  Chomin. 
¿Quieres  sacar  un  cuartillito?  %  | 

"Sí,  hombre.  (Entra  cnol  enserio) 

¡Cuidao  que  me  gusta  Agueda!  ¡Si  saberla  quo  m»  me 
da  calabasasl 


(Sale  con  mía  jarrai  Aquí  tienes. 

(Bebo  ¡Está  superior! 

Así  disen  todos,  <e»uaa>  ¿De  ande  vienes  tan  majo? 

A  Vitoria  he  ido  á  comprar  un  máquina  do  trillar. 
(Con  malicia)  No  se  pues.  Va  será  al  novia  á  quien  lias 
estao  á  ver,  ¿eh? 

No  por  sierto.  No  tengo  novia  yo. 

Puede  ser. 


Chom. 

Agüe. 

Chom. 

Agüe. 

Ciiom. 

Agüe. 

Chom. 

Agüe. 

| 

i  Chom. 
Agüe, 
i  Chom. 
Agüe. 
Chom. 
Agüe. 
Chom. 
Agüe. 

Chom. 
Agüe. 
1  Chom. 
Agüe. 

: Chom. 
\gue. 
«HOM. 

Vgue. 

(  >IirM. 

VGUE. 

Choiní  . 
VGUE. 

Ihom. 

Vgue. 

•HOM. 

i-GUE. 
HOM. 
,  GUE. 

IIOM. 


Pues  la  verdá  es.  Casar  ya  quiero  haserme  pero 
encontrar  no  bago  con  quien. 

No  tendrás  muchos  ganas. 

Yo  sí.  Detrás  de  una  ya  ando. 

¿Y? 

Ella  no  me  quiere. 

¿Quien  es?  ¿Sel  es  ti  na? 

No. 

¿La  hija  del  Americano? 

Tampoco. 

¿Quien  pues? 

La  que  yo  digo  tiene  novio. 

¿Es . 

No  digas  porque  no  asertarás. 

¿No  quieres  desirme? 

Alao  tuyo  vive. 

(Aparte)  Ya  no  puedo  erresistir  de  curiosidá  que  tengo. 
cA  chomin)  ¿Mari  será? 

Esa  no  me  gusta. 

Pues  alao  de  mi  casa  no  hav  otra. 

Ya  lo  creo  que  hay. 

Como  no  sea . 

¿Quien? 

Yo  Ó  así...  (Da  media  vuelta  como  avergonzada) 

Pues  é . 

¿Asertar  hecho? 

Me  párese  que  sí. 

Pero  equivoca©  estar  bases  tu. 

¿Pues? 

Porque  ya  no  soy  novia  de  Paiku. 

Gromeando  estás,  ¿eh? 

J)e  verdá  te  digo. 

Pues  agora  que  desir  me  has  hecho  eso,  casi,  casi,  yo 

atrever  me  haría . 

¿A  qué? 

A  pedirte  errelasiones  y . 

Dueño  pues.  Que  sí  te  digo.  Desír  hasle  agora  al  aita 
mío  pa  ver  si  dar  nos  liase  el  premiso. 

¿Ande  está? 


Agüe. 

Chom. 

Agüe. 


Chom. 

Agüe. 


Paiklt 


En  casa. 

Entonses  agora  mismo  le  hablaré. 

Pero  á  mi  casa  no  vaigas.  Mejor  será  que  esperar  le  I 
hagamos  en  el  camino  del  molino.  Ir  tiene  que  haser  j¡ 
luego  allí. 

Como  tú  quieras. 

VamOS  pues.  (Vanse  por  segundo  término  derecha) 


ESCENA  VI 

PAIKU  solo 


(Sale  por  tercer  término  derecha;  En  la  vida  me  ha  pasaO  otro  ' 

tanto.  ¡Mira  que  darme  calabasas  las  dos  de  Villaro! , 
Imposible  me  párese.  Si  sabrían  las  otras  novias  que 
tengo,  eran  capases  de  dejarme.  Alegre  alegre  he  ido 
á  Villaro  y  hay  que  ver  como  vengo.  ¡Con  las  orejas ; 
gachos!  A  la  primera  que  le  he  encontrao,  le  he  dicho, 
«desde  hase  un  mes,  tengo  el  corasón  como  un  me¬ 
rengue  de  blando  y  además  lleno  de  bajeros.»  ¿Quien 
le  ha  hecho  á  usté  esa  barbaridá?  —  me  ha  preguntan 
ella — «Usté  con  esos  ojasos  que  tiene  tan  grandes 
como  los  de  un  buey.»  «Y  vengo  desidido  á  casarme» 
— le  he  contestao  yo. — Cuando  ha  oido  lo  del  buey, 
me  ha  mi  rao,  se  ha  retirao,  ha  soplao,  luego  se  ha 
asercao  y  me  ha  hablao  así:  «si  usté  quiere  casarse, 
puede  haserlo  con  su  señor  papá,  so  lerdo,  pues  á  mí 
no  me  gustan  las  carcam unías.»  Y  luego,  con  sierta 
cosa,  ha  dao  media  vuelta,  ¿eh?,  ha  echao  dos  salibas 
y  se  ha  marchao  riéndose.  Me  estaban  dando  inten¬ 
siones  de  arrearle  un  puñetaso  en  la  espalda  pa  ver 
si  se  quedaba  jibosa.  ¡Ya  se  le  conosía  que  era  ma¬ 
drileña  de  pura  sepa!  (Pausa)  De  la  otra  no  me  quiero 
ni  alcordar.  Me  ha  dicho  que  pa  esplicador  de  un 
sine  que  no  tengo  presio.  Lo  único  que  siento  son 
las  tres  perras  que  me  he  gastao  en  afaitarme  de  bar¬ 
bería  . 


ESC  EN  V  Vil 

Dicho  y  JG3É-CRUZ 

JOSÉ.  '  (Sale  por  segundo  término  derecha)  ¿No  vienes,  PaÍRU? 

Paiku  ¿\nde? 

José.  Al  fiesta  que  pagar  Dase  Don  Angel  por  el  boda  que 
haserán  el  domingo  mi  chica  v  él. 

Paiku  Don  Angel,  ¿eh? 

José.  Bay.  ¡Menudo  errumbo  tiene!  Traer  ha  hecho  dos  tam- 
boliñteros  y  además  está  pagao  todo  lo  que  se  quiera 
beber . 

Paiku  Ya  iré  luego. 

José.  Estar  liarán  allí  todos  los  mosos  y  mosas  y . 

Paiku  Eso  es  lo  que  yo  quiero.  Precisamente  tengo  que 
romperle  á  uno  bastantes  cosas. 

José,  Armar  no  hagas  líos,  hombre.  Estropiar  vas  haser  el 
baile . 

Paiku  No  se  apure  usté,  José-Crus.  Lo  mío  es  custión  de 
dos  minutos  nada  mas. 

José.  Pero . 

Paiku  No  hay  mas  remedio.  Hoy  estoy  que  no  me  cabo  en 
mi  pellejo. 

José.  Tú  verás  lo  que  liases. 

Paiku  Después  de  que  pase  el  jaleo  tengo  que  hablar  con 
usté  de  un  asunto  que  tiene  mucha  importansia. 

José.  ¿Agora  no  es  igual? 

Paiku  No.  <  Se  o  fe  lejano  el  tamboril) 

José.  ¿Oir  no  liases?  Empesar  base  aquello.  Hasta  luego  en- 

tOUSeS  .  (Vase  segundo  termino  izquierda) 

‘ 

i  ESCENA  VIH 

PAIKU,  ANGEL  y  MAIMENU 

Paiku  Ya  no  me  alcordaba  que  soy  el  abogao  de  Antón. 

J  Anoel  (Sale  con  Mui  menú  por  primer  término  derecha)  Te  buscaba,  amig'0 

Paiku . 

Paiku  ¿Pues? 

Angel  Para  convidarte  á  mi  boda. 
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Paíku 
Maim  . 
Paíku 
Maim  . 
.Angel 
Paíku 
Maim. 
Angel 

Paíku 

Angel 

Paíku 

Angel 

PaiIx  u 
Angel 

Paíku 

Angel 

Maim. 

Paíku 

Angel 

Paíku 


Antón 

Paíku 

Antón 

Paíku 

Antón 

Paíku 

Antón 

Paíku 


¿Cuando  es? 

El  domingo. 

¿Ya  sabéis  seguro,  seguro,  que  vos  vais  á  casar? 

¡El  preguntar  tamién! 

No  cabe  la  menor  duda. 

¡Quien  sabe!  A  lo  mejor  podían  salir  las  sosas  torsidas, 
¿Por  Antón  dises? 

Ese  me  tiene  sin  cuidado.  Si  trata  de  poner  algún  im¬ 
pedimento,  le  romperé  la  cabeza. 

Ya  es  romper.  ¿Y  si  sería  al  revés? 

No  lo  creas. 

Más  vale  que  así  no  sea. 

Dejemos  á  Antón  y  vamos  ú  lo  que  interesa.  ¿Vienes 
ó  no  á  la  boda? 

Aseto  el  convite. 

Muy  bien.  Tenia  verdadero  empeño  en  que  asistieras. 
Ya  sabes  que  te  aprecio  como  al  que  más  del  pueblo. 
Grasias. 

(Aparto)  Este  ya  es  mi  anigo, 

¿No  vas  á  bailar? 

Luego  daré  una  vueltesita, 

<5  j 

A  1  í  te  esperamos, 

1  Lista  lliegO  pues.  'Vanse  Maimenu  y  Angel  por  secundo  término 

izquierda) 

ESCENA  IX 

Dicho  y  ANTÓN 

(Sale  por  primer  término  derecha)  ¿Qué  te  desíau  esos? 

Pues  que  pasao  mañana  se  casan.  ¿A  tí  que  te  párese? 
Por  mí,  que  ser  bagan  felises.  Desear  no  les  hago 
ningún  mal. 

¿Ya  no  le  quieres  á  Maimenu? 

Sí.  Mucho  le  quiero.  Cada  día  más. 

¿No  le  tienes  rabia  por  lo  que  te  biso? 

Perdonar  le  bisé  va. 

V 

¿Si  Maimenu  quisiera  ser  novia  tuya  otra  ves,  ya 
asetarías?  (Pausa)  ¿No  contestas?  (Pausa)  Y  si  vo  te  diría 

Vi  j 

que  Maimenu  no  se  casará  con  Don  Angel,  ¿qué  di¬ 
rías  tú? 


Antón 

PAIKU 


Antón 

Paiku 

Antón 

Paiku 

Antón 

Paiku 

Antón 

Paiku 


(Paiku 

Nica. 

Paiku 

Nica. 

TaIKU 

Quico 

Paiku 

Juico 

i  Nica  . 

■  [ 

‘aiku 


¿Que  no  es  verdá? 

Yo  nunca  les  digo  mentiras  más  que  á  las  mujeres.  A 
los  amigos  como  tú,  á  los  verdaderos  amigas,  les  digo 
siempre  lo  que  siento,  les  hablo  con  el  corasón  en  la 
mano  isquierda.  Y  pa  que  veas  lo  que  yo  soy,  antes 
de  media  hora  te  convenserás  de  que  me  he  cuidao 
de  tus  cosas  como  si  serían  mías. 

¿Qué  quieres  desir? 

Ya  lo  verás.  Ahora  vete  á  mi  casa  y  coge  una  carta 
que  hay  ensima  de  la  mesa  de  mi  cuarto. 

Muy  bien. 

Traite  tamién  la  estaca  que  te  mandé  cortar. 

¿Qué  vas  liase r? 

Justisia. 

¿A  garro  taso  s? 

Sí.  Es  la  mejor  manera  de  convenser.  (Vaso  Antón  por 

tercer  término  derecha) 

ESCENA  X 

PAIKU,  NICA  SI  A  y  QUICO 

Este  pobre  Antón  es  más  bueno  que  el  pan.  Hay  que 
ver  lo  triste  que  está  desde  que  se  enfadó  con  Ala  i  - 
menú.  En  cambio  yo  tengo  novias  á*eslegir.  <s*ien  por 

segundo  término  derecha  Quico  y  Nicasia.  Esta  trae  ia  media  f  ;  de  soltería 

de  Paiku)  ¿Qué  es  eso,  Nicasia? 

(Riéndose)  Ja,  ja,  ja...  ¿Que  desías,  Paiku? 

¿Con  otro  vas? 

Pues  claro.  (Le  tira  el  papel  ai  suelo)  Toma.  Ahí  tienes  esa 
porquería.  ¿Te  creías  que  yo  me  chupaba  el  dedo? 
¡Lerdo! 

¿Eh?  ¡A  ver  si  te  tapo  la  boca  con  el  puño! 

Eso  es  lo  que  esperar  hago  yo. 

(Desconcertado)  Pero . 

Si  am enasar  le  liases  otro  ves  á  esta,  vas  á  casa 
con  el  cara  roto, 

(Riéndose)  Ja,  ja,  ja . 

(Con  seriedad  cómica)  ¿Sabéis  lo  que  he  pensao?  Que  no 
me  saludéis  más. 


1 


Nica. 

Quicio 


Paiku 


Kata. 


Paiku 


Acije. 

Paiku 

Chom. 

Acije. 


Paiku 


(Burlona)  ¡Que  lástima!  (Riéndose)  Ja,  ja,  ja . 

Vamos  á  bailar,  Nicasia.  (Marcha  con  Nicasia  por  segundo  tér-  1 

A  H 

mino  izquierda) 

ESCENA  XI  ] 

Dicho,  KATALIÑ  y  SELEDÓN 

(Imitando  la  risa  de  .¡Nicasia)  Ja,  ja,  ja...  ¡Atontada!  Esa  SO 
piensa  que  me  ha  dao  selos  y  que  le  voy  á  ir  pidiendo 
perdón  de  rodillas.  Presisa  mente  pensaba  dejarla  un 
día  de  estos.  Es  la  que  menos  me  gusta,  tsaien  por  segundo  i 

término  derecha  Seledón  y  Kataliñ,  Esta  trae  la  cédula  de  Paiku)  ¿rJ  a- 

mién  tú? 

Aquí  tienes  el  sédula,  son  falso.  (La  (ira)  Cuando  tener 
bagas  ganas  de  erreir,  vas  á  un  tía  tro.  Hombres  sin- 
vengüensas,  eonoser  hecho  muchos,  pero  como  tú. 

ninguno.  fSin  esperarla  contestación  de  Paiku,  vaso  con  Seledón  por 
segundo  término  izquierda) 


ESCENA  XII 
Dicho,  AGUEDA  y  CHOMIN 

¿Pero  que  demonios  pasa  hoy?  acerca  al  segundo  término 
izquierda  y  la  grita  á  Kataliñ)  Oye,  til,  sinSUmbaCOJ  no  digas 

en  tu  vida  que  has  sido  novia  mía  ni  me  saludes 
más...  Mañana  ó  así  pensaba  darte  caiabasas...  «Volvién¬ 
dose  al  público)  ¡Valiente  trasto!  Esa  fea  se  pensaba  que 
yo  estaba  loco  por  ella.  ¡No  tenía  mala!  (Salen  por  segundo 

término  derecha  Chomin  y  Agueda  Esta  trae  el  completo  de  la  fé  de  soltería 

Aparte)  ¡Si  estaré  soñando! 

«Le tira á Paíku ei papel)  Limpíate  las  narises  con  eso. 

¿Eb?  . 

(Riéndose)  Ja,  ja,  ja . 

¿No  desías  que  tenías  las  novias  así?  Uuníaudo  ios  dedo 
Agora  les  voy  desir  á  las  mosas  que  te  be  dejao.  Agm* 

(Vaso  con  Chomin  por  segundo  término  izquierda) 


ESCENA  XI lí 

Dicho  y  ANTÓN 

Las  tres  se  lian  debido  poner  de  alcuerdo  pero  ya  so 
arrepentirán.  Hoy  mismo  voy  á  Bilbao  á  estar  con 
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Petronila  y  pa  dentro  de  un  raes  me  caso  con  ella. 
Les  haré  morirse  de  envidia  á  esas  tres  birrochonas. 
Además  les  mandaré  un  recao  disiéndoles  que  no  me 
pidan  relasiones  en  su  vida.  ¡Vagas!  ¡Habladoras! 
¡Feas! 

(Sale  por  tercer  termino  derecha  con  una  estaca  gruesa  y  una  carta)  Aquí 

está  esto. 

Trai  y  ven  conmigo. 

¿Ande? 

Al  baile.  ¡Menudo  humorsito  tengo! 

¿Que  te  ha  pasao  pues? 

Les  acabo  de  dar  calabasas  á  las  novias  que  tenía 
porque  han  querido  ponerse  así  como  algo  tontas. 
¿Qué  vamos  haser  en  el  baile? 

Tú,  mirar  y  callar. 

¿Y  tú? 

Darle  unos  cuantos  sartenasos  á  Don  Angel  ó  Don 
chanfainas . 

Pero . 

Calíate.  Luego  te  daré  esplicasiones  de  mi  conduta. 

VamOS  pues.  (Vanse  por  segundo  término  izquierda  de  donde  sale 

Angel  al  poco  rato  corriendo,  sin  sombrero  y  con  la  mano  en  la  cabeza. 
Cruza  la  escena  y  marcha  por  segundo  término  derecha  perseguido  por 
Paiku.  Cesa  el  tamboril.) 

ESCENA  XIV 

JOSÉ-CRUZ,  MAIMENU  y  ANTÓN 

(Sale  con  Antón  y  Maimenu  por  segundo  término  izquierda  y  miran  por 
donde  han  ido  Angel  y  Paiku)  Agora  le  ha  pegUO  Otro  estaca.SO. 
(Llorando)  ¡Ai  tai 

(A  Antón)  Tener  liases  tú  todo  el  culpa  de  lo  que  pasar 
liase. 

¡José-Crus! 

(Enérgico)  Pero  me  párese  que  ya  te  has  de  alcordar  del 
día  de  hoy.  Buscar  le  has  hecho  á  Paiku  porque  atre¬ 
ver  no  te  hasías  tú  solo.  ¡Eres  un  cobarde! 

Llamar  no  me  hagas  cobarde,  José-Crus,  porque  si 
ser  haría  éso  ya  te  habría  borrao  el  cara. 

¿A  mí? 
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Paiku 


A  tí.  Hablar  estás  hasiendo  sin  saber  lo  que  dises. 
Cuando  venir  haga  Paiku,  preguntar  hasle  á  él.  Ya 
verás  usté  como  yo  no  le  lie  mandao. 

¿Oue  no? 

No.  1 1 

¡Mientes! 

¡Usté!  (Se  abalanza  José-Cruz  á  Antón,  al  mismo  tiempo  que  entra  l'aiku 
por  segundo  término  derecha  y  los  separa) 

ESCENA  XV 

Dichos  v  PAIKU 
' 

¡Atrás  los  dos!  Dejemeis  hablar  primero. 

Eso  es  lo  que  querer  hago  yo. 

(A  Antón)  ¡Falso!  Con  mi  chica  querías  lnser  casorios  ¡ 
por  el  dinero. 

Callar  liaste,  José-Orus.  Ahora  yo  solo  tengo  la  palabra. 
¿Qué  vas  desir  tú? 

Oisameis  y  vereis.  (Saca  la  carta  y  lee)  «Querido  amigo1 
» Angel:  en  mi  poder  tu  cariñosa  misiva  del  dose.  Su 
♦grata  letura  me  ha  proporsionao  un  rato  de  plaser. 
»No  dudes  un  momento.  Cásate  con  esa  aldeanita.  y 
»en  cuanto  seas  dueño  de  su  dinero  la  abandonas 
»y  vienes  aquí.  Es  el  pensamiento  más  hermoso  que  ¡ 

♦  has  tenido  en  tu  vida.  La  fortuna  te  sonríe,  amigo. 
»Una  novia  así,  es  ideal.  ¿Ya  tienes  para  los  gastos 
»de  boda  con  las  mil  pesetas  que  te  ha  valido  el  cua- 
»dro?  Lo  he  visto  y  está  horrible.  No  vales  más  que  , 
»pa  pintar  estrangeros.  Procura  no  perder  tan  amira- 
>ble  proporsión.  Tato  y  prudensia.  Ya  verás  cuanto 

» disfrutaremos  en  este  alegre  París.  Recuerdos  á  tu 

♦  futura...  prima.  Otra  cosa  no  se  le  puede  llamar. 

♦  Resibe  un  fuerte  abraso  de  tu  sinsero  amigo  Paco. 

(A  josé-cruz)  ¿Que  le  párese  á  usté?  ^Iaimonu>  llorándose  ai Seí  I 

¿Y  ese  carta? 

Era  de  Angel.  Se  le  perdió  y  yo  la  encontré.  Aquí 
tienes.  Los  quinse  mil  francos,  resulta  que  son  mil 
pesetas.  El  amor,  una  trola.  El  pintor,  un  golfo.  Usté, 
un  coitao  que  todo  se  lo  ere.  Antón,  un  infelís,  el  que 
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más  le  conviene  á  Maimenu.  Esta,  una  lerda.  Y  yo, 
uno  que  no  lia  dejao  que  te  engañen  y  te  roben. 
(Emocionado,  abraza  a  Paiku)  Grasias,  Paiku .  Agora  com¬ 
prender  bago  todo. 

No  tienes  por  qué  agradeserme.  He  cumplido  con  el 
deber  de  un  buen  amigo  y  nada  más. 

Y  1ú,  Antón,  perdonar  hasme  lo  que  te  he  disido. 
En  gaña  o  estaba  con  Angel, 

Ya  estará  serca  de  Barselona.  ¡Menudo  galope  llevaba 
con  la  breada  que  le  he  dao  yo! 

Agradesida  te  estaré  todo  mi  vida,  Paiku. 

Algunas  veses  es  bueno  ser  curioso. 

Por  lo  menos  en  este  ocasión,  sí. 

Y  lo  que  ha  pasao  ahora,  que  vos  sirva  de  lesión  pa 
otra  ves.  Va  veis  por  donde  se  puede  ser  las  dos  cosas. 
«Angel  y  demonio.»  Usté,  José-Crus,  pensabas  que  tu 
hija  sería  felís  con  Angel  y  á  poco  te  caes  como  el 
gorrión  en  el  sepo. 

Errasen  tienes. 

No  hay  que  mirar  nunca  á  la  parte  de  afuera,  sino 
adentro,  al  corasen.  Fijarvos  en  la  hojalata:  «réluse 
mucho  y  nóvale  nada.»  Con  esto  termino.  Ahora 
vosotros  haréis  lo  que  mejor  vos  paresca. 

Oye,  Antón:  ¿me  tienes  errencor? 

No. 

¿Y  á  mí? 

A  nadie  le  quiero  mal. 

Entonses,  si  querer  liaseis  vosotros,  casar  vos.  El  día 
de  mañana,  cuando  morir  haga  yo,  quedar  me  hará 
el  tranquilamiento  de  que  mi  hija  tiene  un  marido 
hondrao  y  desente. 

Eso  está  superiormente  dicho.  ¡Cuantos  diputados  de 
la  mayoría  hablan  peor. 

Díte,  Antón:  ¿quieres  casar  con  Maimenu? 

No.  Si  antes  pareser  te  hasía  yo  poco  pa  ella,  agora 
debe  ser  igual.  Negar  no  hago  que  le  quiero  mucho, 
porque  si  desir  haría  otra  cosa,  sería  mentira. 

Pues  entonses..... 

Pero  doler  me  ha  hecho  el  que  me  haigas  dicho  que 
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le  quería  á  Maimenu  porque  tenía  dineros.  Si  muchos 
tienes,  comprar  hasle  un  novio  que  valer  haga  más 
que  este  pastor.  Ambisioso  llamar  me  hisiste  sin  pen¬ 
sar  en  que  tu  hija  y  yo  ser  hasiámos  novios  desde 
antes  de  coger  tú  el  herensia,  desde  que  Maimenu 
era  tan  probe  como  yo.  Ya  ves  usté  como  yo  no  tenía 
ambisión,  sino  amor  verdadero. 

Paiku  Eso  tamién  es  verdá. 

Antón  Ya  sabes  usté,  José-Crus.  No  te  alcuesdes  de  mí  pa 
nada.  Y  á  tí,  Maimenu,  desear  te  hago  que  te  cases 
pronto  y  que  ser  hagas  muy  felís.  Los  despresios  y  el 
mal  que  me  has  hecho,  ya  te  he  perdonao.  Dios 
mandó  eso;  perdonar. 

Paiku  ¡Bravo  Antón!  Pareses  un  estudiante  de  cura. 

Antón  Y  tú,  Paiku,  dispensar  liaste  los  molestias  que  tener 
has  hecho  por  mí  y  por  mi  madre. 

Paiku  A  ver  si  te  callas,  ¿eh? 

Antón  Como  trabajar  no  hago  agora,  no  quiero  vivir  á  cuenta 
de  nadie.  Mañana  mismo  marchar  haré  de  este  pue¬ 
blo  para  no  golver  más. 

Maim.  No,  Antón,  no  quiero  que  marches, 

Paiku  (A  Antón)  Primero,  dale  un  abraso  á  José-Crus  y  hagáis 
las  pases.  (Se  abrazan)  ¡Mu y  bien!  Y  ahora,  oigameis  lo 
que  voy  á  desir.  Oye,  Antón:  ¿no  has  dicho  que  le 
quieres  á  Maimenu? 

Antón  Sí. 

Paiku  Y  tú,  Maimenu:  ¿le  quieres  á  Antón? 

Maim.  Mucho.  ¡Es  tan  bueno! 

Paiku  Entonses  vengáis  acá.  (Les  junta  las  manos  á  ios  do?)  Ahora 
vaigais  listos  listos  ande  el  párroco  antes  de  que 
venga  otro  pintor. 

Maim.  ¡Antón! 

Antón  ¡Maimenu! 

Maim.  No  marcharás,  ¿verdá? 

Antón  No. 

Paiku  ¿Veis?  Si  vos  llegáis  á  enfadar,  habríais  estao  lloran¬ 
do  siempre,  y  la  verdá,  no  queremos  que  Arratia  sea 
puerto  de  mar.  ¡Tórtolos!  ¿No  sabéis  lo  que  es  el 
corasón?  Pues  es  como  un  chiquillo  con  mimos. 
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Cuando  se  pone  terco  hay  que  haser  lo  que  á  él  le 
dea  la  gana. 

Agora  vamos  desirles  á  los  mosos  lo  que  pasar  ha 


hecho. 

Si,  aita,  vamos. 

Por  eso,  que  seguir  haga  el  fiesta. 

Venir  baste  tu  tamién,  Paiku. 

No.  Ir  vosotros.  Dejemeis  que  me  cuide  un  poco  de 
mis  cosas.  Nesesito  estar  solo  pa  pensar  en  algo  de 
mucha  importansia. 

Hasta  luego  entonses. 

A  cm  p  (Vanse  por  segundo  término  izquierda  José-Cruz,  Antón  y 
^&UI*  Maimenu; 


ESCENA  ^VI 

PAIKU  V  CARMENCHU 

«i 

, 

Paiku  Todos  se  han  arreglao.  Yo  solo  falto.  Me  casaré  con 
la  cosinera  y  aquel  día  se  morirán  de  envidia  esas 
tres  mamarrachos. 

¡CaRM.  (Sale  por  primer  término  derechai  ¡Paiku! 

¡pAiku  ¿Eli?  ¿Que  trais,  Carmene!)  u?  (Suenan  nuevamente  el  chistu  y 

el  tamboril  hasta  terminar  la  obra.) 

Carm.  Este  carta  que  traer  ha  hecho  pa  tí  el  errecadista  de 

Bilbao.  (Se  la  entrega) 

uaiku  Muy  bien,  monina.  Toma  un  perro  grande  pa  que 
compres  caramelos  .  (Le  da  una  moneda) 

'  LíARM.  Grasias.  (Marcha  por  primer  término  derecha) 

¡  ESCENA  ÚLTIMA 

PAIKU  solo 

*aiku  (Examina  el  sobre  y  lo  besa)  Es  de  Petronilita,  de  mi  corason- 
sito.  Voy  á  lerla.  Me  dirá  que  se  está  muriendo  de 
amor  por  mí.  ¡A  esta  si  que  la  tengo  local  Tamién  yo 
le  quiero  mucho.  (Abre  la  carta  y  lee) 

Amigo  Paiku:  resibir  hise 
tu  apresiable  del  mes  pasao, 
pero  dispensa  que  en  tanto  tiempo 
sin  contestarte  me  haiga  estao. 


oí 


Ahora  que  tengo  algo  de  tiempo* 

papel  y  pluma,  tinta  y  humor, 

voy  á  decirte  cuatro  cositas 

correspondientes  á  nuestro  amor. 

Pa reser  me  hese  que  novia  tuya 

he  sido  serca  de  cuatro  anos, 

y  el  tiempo,  chico,  pasar  me  has  hecho8 

con  tus  mentiras  y  tus  engaños. 

Con  gran  franquesa.  yo  te  confieso 

que  te  creía  chico  forma?, 

oero  más  larde  me  he  convensido 
» 

que  eres  más  bestia  que  un  animal. 

Tú  la  vergüensa  no  has  conosido 
y  tal  ves  nunca  00 n oserás, 
y  un  Juan  Tenorio  de  mala  pata 
a  oque  no  quieras,  siempre  serás. 

En  resumidas  cuentas  te  digo 
que  tú  conmigo  ya  has  terminao, 
y  que  otro  novio  mucho  más  guapo 
salir  me  hiso  aquí  en  Bilbao. 

Ya  se  han  leído  nuestras  poníanlas 
y  el  mes  que  viene  me  casaré 
con  Emeterio,  que  es  un  cantero 
con  grasia  fina  y  mucho  quinqué. 

De  todos  modos,  pa  que  tú  vea» 
que  yo  te  apresio  de  corasóu,. 
á  nuestra  boda  ya  te  convido 
v  mandar  te  bago  la  invitación.. 

Agur,  payaso,  lerdo,  inosente. 
cara  de  tonto,  so  feo,  lila. 

Agur,  mal  tipo.  Ya  no  te  alcuerdes 
más  en  tu  vida  de 

*  Petronila.» 

(Medio  mutis.  Se  seea  los  ojos  con  la  chaqueta  y  habla  como  si  estuviera1 
llorando)  ¡Esto  S6  lia  terminao!  (Saca  un  revolver/  Ya  110 

me  queda  mas  remedio  que  el  suisídio  parrisida.  Voy 
á  levantarme  por  ío  menos  medio  tapa,  -ingratas!  No 

han  Sabido  apresiar  lili  CariflO.  (Acercad  cañón  álasion  j  k 
retira  al  momento.  Iíacc  un  gesto  romo  si  le  httfhiera  dado- un  escalofrío 
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¡"La  életrisidá  paresía  que  me  había  entrao.  Valor. 

Paiku.  (Coloca  el  cañón  en  la  garganta  y  empieza  á  temblar.  La  llorera 

«lega  ai  grado  sumo)  Agur  á  todos.  Guando  mu  era,  rose- 
tn  eis  un  Padre  Nuestro.  <Rotfra  o!  cañón  (4c  la  garganta  y  lo  apoya 
on  el  peciio)  Mejor  será  que  primero  le  mate  al  corasen 
por  que  él  es  el  que  tiene  la  culpa.  Luego  me  mataré 
yo.  Vaya,  hasta  la  eternidá.  Ahora  ya  de  formal.  (Aparta 

■el  cañón  del  pecho  y  lo  examina) 

El  que  se  suisida,  tiene 
menos  talento  que  un  grillo. 

Además  no  tengo  balas 
y  está  estropean  el  gatillo. 

Yo  tenía  cuatro  novias 
y  ahora  no  tengo  ninguna. 

Lo  tengo  bien  meresido 
pues  me  bastaba  con  una. 

Gon  cuanta  rasó»  desia 
mi  difunto  tío  Paco: 
hay  sierto  refrán  que  dise 
«la  nvarisia  rompe  el  saco.* 

■(Mira  muy  lijo  á  las  butacas) 

¿Eh?  ¿Que  dise?  ¿Que  me  quiere? 

¿One  se  quiere  usté  casar? 

Ahora  enseguida,  presiosa, 
mis  papeles  le  voy  dar. 

Y  ante  testigos  prometo 
con  la  más  buena  intensión 
que  para  usté  solamente 
ha  de  ser  mi  co rasón. 

■(Mirando  hacia  los  palcos) 

¿Dise  usté  que  su  señora 
y  usté  vendrán  de  padrinos? 

Les  doy  un  millón  de  grasias 
por  a  tensión  es  tan  tinos. 

Ya  solo  nos  falta  el  cura 

pa  bendesir  nuestra  unión . 

Aquí  se  acaba  la  obra. 

(Mirando  hacia  las  bambalinas) 

Ismael,  baja  el  telón . 

TELON 

Fin  de  “GuzurrezRo  Maiíeíasuna11 
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